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Özet 

Bu araşbnnada, pek çok felsefeyi ve mistik sistemi 
inceleyerek, ömür boyu degerli çalışmalar ortaya koymuş olan 
Toshihiko Izutsu'nun hayab, eserleri ve semantik anlayışı ince­
lenmiştir. lzutsu, semantigi, bir dilin anahtar terimleri üzerinde 
yap~an tahlili bir çalışma olarak tanımlamaktadır. Ona göre bu 
tür çalışmalar, sadece konuşma aleti olan dille Ugili olarak 
degil, aynı zamanda o dili kullanan milletin, kendilerini kuşatan 
dOnya haklandaki anlayış ve dUşOncelerini de kavramak için 
yapılır. Izu~, eserlerinde kullaiunış oldugu semantik yöntem~ 
le, İslam hakkında araşbnna yapanlara yeni bir göıilş açısı 
kazandırmayı ainaçladıSUU belirtmektedir. 

Anahtar Kelimeler 

Kur'an, Semantik, Analiz, Anlam Oegişmeleri, Esas 
Mana, izafi Mana. 

Giriş · 

Kur'an-ı Kerim, inişinden bu yana bütün insan­
lı~a ilham kayna~ olmuş, onun ışı~ı albnda birçok 
ilim ortaya çıkmıştır. Onun sayesinde koskoca bir 
ıslam medeniyeti kurulmuştur. Gerek Kur'an, 
gerekse Kur'an'dan kaynaklanan İstarnı ilimlerle ilgili 
Dogtı , ve Babcia birçok bilim adamı tarahndan 
kütüphaneleri dolduran sayısız eserler yazılmışbr. 
Kur'an ve Islamı .IUmlerle ilglli eserler yazan Bablı 
bilim adamianna şarkiyatçı denilmektedir. İşte bu 
şarkiyatçı bilim adamlann~an biri de lzutsu'dur. 

İslam düşüncesi ve Kur'~ semanti~i üzerine 
yapb~ı çalışmalarla İslam aleminde haklı bir üne 
sahip olan· lzutsu, özellikle eserlerinde kullandığı 
semaritik metotla İslam hakkında araşbrma yapan­
lara yeni bir görüş açısı kazandırmaya çalışmışbr. 

Kur'an'ı doğru anlamada hiçbir şey onun bizzat 
kendi mantı~ını kavramak ve ona ha·s olan 
esaslara dayanmak kadar önemli de~ildir. Her 
Şey nasıl kendi kurallanyla ayakta duruyorsa, do~ 
bir Kur'an tefsiri de ancak, bu ilmin kendine has 
esaslanyla ayakta durur. ı 
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Abstract 

In this study, Toshihiko lzutsu's life, his works and 
approach to semantics. He wrote many valuable studies 
throughout his life by examining various philosophical and 
mystical systems. Izutsu identifies semantics as an analysis 
which is based on the key terms of a language. According to 
him this kind of study is not only used to understand the 
language but to understand the ideas and comprehension 

· canceming the world. lzutsu says that he supplied a view of 
point to those who have studies about Islam by the method he 
used in his works. 
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Kur'an'ı doğru anlama ve yorumlama metot­
larından biri de, objektif ve sa~lam kriteriere 
dayanan "semantik metof'dur. ÇünkU semantik 
metot, Kur'an'ın kendi metodudur ve onun dogru 
antaşılmasını sa~layan bir metottur.2 · 

Biz, bu makalemizde Kur'an'ın d~ru anlaşılması 
için semantik metodu kullanarak, çeşitli çalışmalar 
yapmış olan lzutsu'nun semantik anlayışını .incele­
meye çalışaca~. Dolayısıyla önce lzutsu'nun hayab 
ve eserleri hakkında bilgi verecek, daha sonra da 
onun semantik anlayışı üzerinde duracawz. 

1- Izutsu'nun Hayab 

İslam düşüncesi ve Kur'an semantif:P üzerine 
yapb~ı çalışmalarla İslam aleminde ·tanınan Japon 
şarkiyatçı lzutsu, 4 Mayıs 1914 yılında Tokyo'da 
do~uştur.3 

Lisans ve lisansüstU ö~renimini Keio Üniver­
sitesi'nde yapmıştır. Bir · süre aynı üniversitede 
Yunanca ve Latince felsefe metinleriyle dil bilimi 

Ankara 1997, s. 7. 
2 Yakıt.lsmail, "Oogru Bir Kur'an TercOmesinde Semanlik Metodwı 

Önemi", S.D.Ü. balıiyat Fakültesi Dergisi, Sy. 1, Isparta 1994, 
s. 19. 

3 Muhakkık, Mehdi, "lıııtsu hem reft", Tahkikat·ı Islami, Tahran 
1371, s. 156. 

tsı:.AMt ARAŞTIRMALAR DERGİSİ, CİLT: 18, SAYI: 1, 2005, Sayfa: 61-75,1SSN.l300-0373, TEK-DAV 



MEHMET SOYSALDı 

dersleri vermiştir. Japonya'ya gelen Musa caruııah 
Bigi ile tanışlıktan sonra İslam dinine ve kültürüne 
ilgi duymaya başlamıştır. Musa Carullah'dan 
Sibeveyh'in "e/-Kitab", Müslim'in de "es-Gamiu's­
Sahih" adlı kitaplannı okumuştur.4 

1951 yılında başlamış olduğu Kur'an'ın 
Japoncaya çevirisini 1958 yılında tamanılamışbr.5 
Daha sonra altı ay Lübnan'da, bir yıl da .Mısır'da 
kalmış, bu süre içerisinde İbrahim MedkOr, Ahmed 
Fuad el-Ehvant ve· Kamil Hüseyin gibi ilim 
adarnlanyla tanışmışbr. 1961 yılında ~~da'ya 
giderek orada on sekiz yıl kalrnı.şbr. McGill Univer­
sitesi İslam Araştırmalan Enstitüsü'r:ıde, Ebu'I-Hasan 
ei-Eşarl, İbn Sina, Gazali, Şehabeddin es-Sühreverdi 
el-Mektul ve Muhyiddin İbnü'I-Arabt gibi İslam alim­
leri ile ilgili dersler okutmuştur.6 1969 yılında görev 
yaptıgı İslam Araştırmalan Enstitüsü'nün T~ 
kollinurt kuruculan arasında yer almıştır. Hatta Iran, 
Tahran Üniversitesi'nde kendisine fahri doktor 
unvanı verilmiştir. 7 

1979 yılında ülkesine dönerek Tokyo'ya yer­
leşmiştir.8 Izutsu, hayatının bundan sonraki kısmını 
telif çalışmalanyla geçirrhiştir. Uluslararası ilim cami­
asinda haklı bir. ün kazanan Izutsu, 79 yaşında, 
Japonya'nın Kanlakarl kentinde, 7 Ocak 1993 yılın­
da vefat etmiştir.9 

İ1rni Kişiliği: Mehdi Muhakkık'ın ifade ett:i{Jine 
- göre Izutsu, çalışkan, sabırlı, mütevazı, yumuşak 
· huylu ve ilim aşkıyla dolu bir şahıstı. Her arunı yeni 
bir şey öğrenmek içiri geçirmeye çalışan, ilim ve · 
araştırmayı çok seven bir bilim adamıydı. Verecegi 
bir ders için akşamdan en- ai: beş- saaf fiaZı.rlık 
yapardı. Gösterişten ve kendini övmekten nefret 
ederdi. Fikirlere saygı göstermeyen ve bilgiçlik 
tasiayan kişileri bilim adamı olarak kabul etmezdi.10 _ 

Bildiği Yabancı Diller: Izutsu, çok sayıda 
yabancı dil bilmekteydi. Bildiği yabancı dillerden 
bazıları; İngilizce, Arapça, Fransızca, Almanca, 
İtalyanca, ispanyolca, Farsça, Türkçe, Sanskritçe, 
eski ve yeni Çincedir.ll 

4 Kalın, İbrahim, 'Toshihiko lzutsu md.", T.D.V.Is!am Ansiklopedisi, 
Istanbul 2001, xxın. 552. 

5 Masa"taka, Takeshita, "Japanese Works of Toshilıiko lzutsu witlı 
Special Reference to Reading the Koran", Annals of Japan 
Assodation for Middle East Studies, sy. 2, Tokyo 1987, s. 492. 

6 Muiıakkık, Mehdi, a .g.m., s. 156; Kalın, İbrahim, "Toshilıiko 
1zutsu md.". xxm. 552_ 

7 Muhaklak, Mehdi, a .g.m., s. 155-
8 Masataka, Takeshita, a.g.m., s. 492. 
9· Muhakkık, Mehdi, a.g.m. , s. 155; Kalın, İbrahim, "Toshihiko lzutsu 

. ind.", XXITI, 552; 1zutsu, Tao-culuk'daki Anahtar Kavramlar {tre. 
Ahmed Yüksel Özemre), Istanbul 2001, (kitabm giriş sayfasından) 
http:/ /www Jnsanyayinlari. com. tr /authors.aspx?ID= 261 
{26.04.2004). . 

10 . 
Muhakkık, Mehdi, a.g.m., s . 159-

11 Kalııı,lbrahim, "Toshihiko Izutsu md.", XXITI, 552. • 
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Üyesi Olduğu Kuruiuşlar: Izutsu, yaşadığı süre 
içerisinde birçok bilirrısel kuruluşa üye olm~.12 
Üyesi olduğu kuruluşlardan bazılan şunlardır: 

l.Kahire'de, Mecmau'I-Lügati'I-Arabiyye. 

2 .Kanada, Montreal'de, Felsefe ve Bilim · 
Araştırmalan Demegi. 

3.Paris'te, Uluslararası Felsefe Kurumu. 

4.Luvin'de, Ortaçağ Felsefe Derneği. 

5.Tahran'da, imparatorluk Felsefe Akademisi. 

Il- lzutsu'nun Eserleri 

· · İslam felsefesi, tasavvuf, İslam ahlakı ve Kur'an 
semantigi üzerinde çeşitli e.Serler yayımlamış olan 
Izutsu'nun kaleme almış olduğu birçok eseri ve 
makalesi bulunmaktadır. Izutsu'nun bu eserlerinden 
Türkçeye çevrilmiş olanlan burada aynntılı olarak 
tanıtıp, di~;Jerlerini ise kısaca tanıtınakla yetineceğiz. 

God and Man in the Koran: lzutsu, bu eserini 
Tokyo'da Eylül1963 yılında İngilizce olarak kalef!le 
almış, 1964 yılında Tokyo'da ilk baskısı yapılmıştır. 
244 sayfadan ibaret olan bu eserin aslı İngilizce olup 
Prof. Dr. Süleyman Ateş tarafından "Kur'an'da Allah 
ve İnsan" başlıgıyla Türkçeye çevrilmiştir. İstanbul'­
da Yeni Ufuklar Neşriyat tarafından basılmışt;ır: Aynı 
eser, Prof. Dr. Ahmet Aram tarafından Farsçaya 
çevrilmiş ve "İnsan ve Allah Arasındaki İlhami İlişki" 
başlıgıyla iki baskısı yapılmıştır.13 

Bu eser, dokuz bölümden meydana gelmektedir. 
"Semantik ve Kur'an" başlığını taşıyan birinci 
bölümde yazar, semantikle ilgili bilgi vermiş, esas 
mana ve izafi mananın ne olduğunu açıklayarak, 
kelime hazinesi ve dünya göriişü başlıgı altında da 
semantik tahlil yoluyla o dili kullanan milletin dünya 
görüş ve_düşüncelerinin öğrenildiğini ifade· etmiştir. 

"Tarihte Kur'an Anahtar Terimleri" başlıklı ikin­
ci bölümde ise, synchronic ve diachronic semantik 
hakkında bilgi vermiş, Kur'an ve Kur'an sonrası sis­
temleri açıklamıştır: 

"Kur'an Dün~. Görüşünün Ana Yapısı" başlı~ı 
taşıyan üçüncü bölümde de, Allah, İslam toplumu,· 
görülen ve görülmeyen alem, dünya-ahiret ve ahi­
retle ilgili kavrarnlar incelenmiştir. 

"Allah" başlığını taşıyan dördüncü bölümde ise, 
Allah kelimesirlin esas ve izafi manalan açıklarunış, 
Arabistan paganizminde Allah kavramı, Yahudi ve 
Hristiyanlar, Araplarda Yahudi-Hristiyiın Allah 
telakkisi ve Haniflerin Allah düşüncesi açıklanmıştır. 

"Allah . ile İnsan . Arasındaki Ontolojik- Müna-

12 Muhakkık, Mehdi, a.g.m_, s. 156; Kalın, a.g.md., xxın, 553; 
lzutsu, Tao-culuk'daki Anahtar Kavramlar {tre. Ahmed Yüksel 
Özemre), (kitabın giriş sayfasından). · 

13 Muhakkık, Mehdi, ag.m., s . 163. 



sebet" başlı~ taşıyan beşinci bölümde, yarabna 
kavramı ve insanın kaderi konulan açıklanmışbr. 

"Allah ile İnsan Arasında . Haberleşme 
Münasebeti ·I -SözsUz Haberleşme-", başlığını 
taşıyan altıncı bölümde, Tann'nın işaretleri, Allah'ın 
hidayeti ve bir haberleşme vasıtası olarak ibadet 
konulan işlenmiştir. 

"Allah ile İnsan Arasında Haberleşme 
Münasebeti II -5ôziU Haberleşme-", başlığı taşıyan 
yedinci bölümde, Allah'ın sözü (kelamullah), vahiy 
kelimesinin esas manası, vahyin semantik yapısı, 
Arapça vahiy ve dua konulan açıklcinmışbr. 

"Cahiliye ve İslam" başlıklı sekizinci bölümde de, 
İslam ve tevazu ile teslimiyet kavramı, HUm'den 
İslam'anasıl gelindiği ve itaat arılamında din kavramı 
açıklanmıştır. 

"Allah ile İnsan Arasındaki Ahlaki Münasebet" 
başlı~ taşıyan dokuzuncu ve sonuncu bölümde ise, 
Allah'ın merhameti, Allah'ın gazabı, va'd ve va'id 
konulan açıklanmıştır. Izutsu, kitabının sonunda da 
faydalandığı kaynaklan zikrettikten sonra kitabına 
ilave olarak dört sayfalık Arapça kelimeler indeksi 
yapmıştır .14 

The Concept of Belief in Jslamic Theology: 
Izutsu, bu eserini Tokyo'da Nisan 1965 yılında 
kaleme almış ve aynı yıl eserin l'okyo'da ilk baskısı 
yapılmıştır. 232 sayfadan ibaret olan bu eserin aslı 
İngilizce olup, Selahattin Ayaz tarafından "İslam 
Düşüncesinde İman Kavramı" başlığıyla Türkçeye 
çevrilmiştir. Ekim 1984 yılında ise İstanbul'da Pınar 
Yayınevi tarafından basılmıştır. 

Bu eser, önsöZden sonra on bir bölilm ve bir 
sonı.ı.çtan meydana gelmektec!ir. Izutsu, kitabının 
sonuna Buhari'nin "Kitabu'l-Jman" kısmının ter­
elimesini ilave etmiştir (5.233-250). Aynca kitabın 
sonunda on sayfalık şahıs ve konu, Arapça kelime­
ler indeksi bulunmaktadır. 

"Kafir"· başlığını taşıyan biripci ·bölümde, 
Hariciler ve sorunun kaynağı, Haridiere göre kUfür 
kavramı ve Harici düşüncesinin temel yapısı konulan 
incelenmiŞtir. 

"T ekfir Kavramı" başlığını taşıyan ikinci 
böiUmde, rastgele tekfire başvurmanın tehlikesi ve 
Gazali'nin tekfir kuramı açıkl~ştır. 

"BüyUk Günahkar (Fasık)" başlığını taşıyan 
. üçüncü bölümde, bilyUk günah kavrarriı (kebire) ve 

büyük günahkar (mürtekib el-kebire) konulan açık~ 
lanmıştır. . 

"İman ve İslam" başlıklı dördUncU böiUmde de, 

14 Bk., Izutsu, Toshihiko, Gad and Man in the Koran, Tokyo 1964; 
Kur'an'da Allah ve Insan (tre. Süleyman Ateş), Yeni Ufuklar 
Neşriyat, Istanbul ıs. 
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iman ve İslam arasındaki alaka ve imanın İslam'la 
özdeş olup olmadığı incelenmiştir. 

"İman Kavramının Öz Yapısı" başlığını taşıyan 
beşinci bölümde, mücrirrıler ve iman problemi ince­
lenmiştir. 

"İman ve Bilgi" başlı~ taşıyan allıncı bölümde, 
iman tanımında bilgiye verilen ön.em, akıl ve vahiy, 
başkalannın otoritesine dayalı iman, imanın yeri gibi 
konular incelenmiştir. 

''Tasdik ve iman" başlıklı yedinci bölümde, bilgi 
ve tasdik, Eş'ari'nin iman teorisi açıklanmıştır. 

"İman ve İkrar" başlıklı sekizinci bölümde, tasdik 
mi ikrar mı daha milhim ve Kerramilerin iman 
teorisi açıklanmıştır. 

"İman ve Amel" başlı~ taşıyan dokuzuncu 
bölümde, Mutezililer ve Mürciler, İbn Teymiye'nin 
iman arılayışı, imanın artması ve eksiiniesi konulan 
incelenmiştir. 

On uncu bölümde "en e milininin inşallah" ne 
demektir, bunun arılamı açıklanmıştır. 

"İmanın Oluşumu" başlı~ taşıyan on birinci 
böiUmde de, sorunun kökeni, Eş'ari'nin tutumu, 
MatundUerin tavn; küfrün yaradılışı gibi konulara 
açıklık getirilmiştir. Kitap beş sayfalık bir özetle bit­
mektedir.15 

Ethico-Religious Concepts in the Qur'an: 
lzutsu'nun önsözde ifade ettiği gibi bu kitabı 
1959'da Tokyo'da Keio Üniversitesi tarafından 
"Kur'an'da Ahlaki Kavrarrılann Yapısı" başlığı altıİl­
cia yayırrılamışbr. Yazar, bu eserini daha sonra 
tümüyle gözden geçirerek bazı önemsiz buİduğu 
noktalan çıkartmış, bazı önemli bulduğu unsurlarİ ise 
ilave etmiştir. Hatta kitabın adını da değiştirerek 
"Ethico-Rellgious Concepts in the Qur'an" başlığı ile 
yayırrılamıştır. Bu eser, "Kur'an'da Dini ve Ahlaki 
Kavramlar" başlığıyla Selahattin Ayaz tarafından 
Türkçeye çevrilmiş, Eylül 1984 yılında İstanbul'da 
Pınar Yayınevi tarafından basılmıştır. Aynı eser, Dr. 
Feridun Bedret tarafından da Farsçaya çevrilmiş, 
"Kur'an'da Din! ve Ahlaki Kavramlar" başlığı altında 
yayırrılaninıştır: 16 

Izutsu'nun bu eseri üç bölümden oluşmaktadır. 
Birinci bölümde, semantik tahlil ilkeleri, dil ve kültür 
başlığı albnda araştırmanın kapsamı ve ağırlık. nok-· 
tasıhı, kullandığı tahlil yöntemi ve uygulamasını açık-
laniıştır. . 

"Aşiret Yapısından İslam Ahlakına" baŞlığını 

15 bk. lzutsu, Toshihiko, The Concept of Belief in Islamic Theology, 
Yurindo Puplishing Co., Ltd., Yokoharna 1965. Islam 
DUşüneesinde lman Kavramı (tre. Selahaddin Ayaz), Pınar 
Yayınlan, Istanbul 1984. 

16 . Muhakkık, Mehdi, a.g.m., s. 163. 
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taşıyan ikinci bölümde, · köti.lmser bir dünya hayatı 
anlayışı, kavmiyetçi dayanışma ruhu, eski Arap 
erdemleri; cömertlik, cesaret, vefa, doğru sözlülük, 
hakikat yahut gerçeklik olarak Allah, İslam'ın 
hakikat oluşu ve sabır konularını açıklamıştır. Aynca 
temel ahlaki ikilem başlıgt alhnda, cennetlikler ve 
ceherınemlikleri açıklamıştır. 

"Belli Başlı Kavramların Analizi" başlığıİu taşıyan 
üçüncü bölümde ise, kUfür kavramının iç yapısı, 
küfrün anlam sahası, dinde riya, mürnin kimdir, iyi 
ve kötü nedir gibi konulan çeşitli kavram tahlilleri 
yaparak' açıklamıştır .17 

· A Con'ıperative Study · of the Key 
Philosophical Concepts in Sufism and Taoism: 
Izutsu, bu kitabında Muhyidd.in İbnü'l-Arabi'nin 
"Fususu'l-Hikem" adlı eserini inceleyerek, bu kitap­
ta geçen İbn Arabt'nin fikirlerini Taoist filozofların 
düşünceleriyle karşılaşbrmaya çalışmıştır. Bu eser, 
iki ciltten meydana gelmektedir. Eserin birinci cil­
dinin çevirisi, Ahmet Yüksel Özemre tarahndan 
yapılmış, "İbn Arabi'nin Fusus'undaki Anahtar 
Kavramlar" adı altında ilk baskısı Haziran 1998'de 
ve ikinci baskısı ise, Aralık 1999'da İstanbul'da 
Kaknüs Yayınlan ~rafından yapılmıştır. 

lzutsu'nun bü ·eserinin ikinci cildi ise "Tao­
culuk'daki An~tar Kavramlar" adı alhnda yine 
Ahmet Yüksel Ozemre tarafından Türkçeye çevri­
Jerek Eylül 2001'de İstanbul'da yine Kaknüs 
Yayınlan tarafından basılrruşbr. 

Izutsu, bu eserinin 2. ve 3. kısımlan için, 1. kıs­
mın başında takdim etmiş oldu~ önsöz ve girişten 
başka bir önsöz ve giriş takdim etmemiştir. Yazar, 
"Tao-culuktaki Arıahtar Kavramlar" başlıklı 2. kısım­
da Tao-culuğun Lao-Tzt1 ve Çuang-Tzı1'nun bakış 
açısından anahtar kavramlanmn sernantık bir 
incelemesini yapmıştır. "İbn Arabi ile Lao-Tzı1 ve 
Çuang-Tzı1'~un Mukayesesi" başlığını taşıyan 3. 
kısımda ise, Ibn Arabi ile Lao-Tzı1 ve Çuang-Tzı1'nun 
varlık anlayışlarının mukayesesini yapmıştır. Eserin 
ikinci cildinde yazar, sürekli birinci kısımda anlatmış 
oldu~ hususlara atıfta bı,ılundu~ için eserin birinci 
kısmının daha önce okuyucu tarafından okunması 
ikinci cildin aniaşılmasını kolaylaşbracaktır.18 

Th~ Concept and Reality o f Ex.istence: Bu 
eser, Ibrahim Kalın tarafından · "İslam'da Varlık 
Düş~cesi." başlığıyla . Türkçeye çevrilerek Eylül 
1995 te Istanbul'da Insan Yayınlan tarafından 
basılmıştır. 

Izutsu'nun bu eseri, son dört yılda yazmış oldu~ 

17 Bk., lzu1su, Toshihiko, Ethico-Religious Concepts in the Qur'an, 
Kw'an'~ Dini ve Ahlaki Kavramlar (tre. Selahattin Aya2), Pınar 
Yayınlan, 2. bs., İstanbul1991. · 

18 lzutsu, Tao-culuk'daki Anahtar Kavramlar (tre. Ahmed Yüksel 
Özeınre), İstanbul 2001, s. 7. . .. . 
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dört makaleden oluşmaktadır. İlk üç makale de~ik 
yerlerde tebliğ olarak sunulmuştur. "Wam'da Metafizik 
Düşüncenin Temel Yapısı" başlıklı birinci makale, 
1969'da Honolulu Hawai Üniversitesi, Beşinci 
Do~-Batı Fılozoflan Konferansı'nda sunulmuştur. 
"Doğu ve Bab Varoluşçulu~" başlıklı ikinci tebliğ ise, 
1970'te İran'da McGill İslami Araştırmalar Enstitü­
sü'nde sunulmuştur. "Vahdet-i Vücud Üzerine Bir 
Tahlil" başlıklı üçüncü bildiri ise, 1969'da Kudüs 

· İbrani Üniversitesi, Asya ve Afrika Araştırmalan 
Enstitüsü'nde sunulmuştur. Birinci deneme, Dr. 
Mehdi Muhakkik, Dr. Herman Landolt ve yazar tara­
fından yönetilen McGill İslami Araştırmalar Enstitü­
sü'nde (Tahran) bülteninde (Cilt 0 yayımlanmıştır. 

"Sebzevan Metafiziğinin Temel Yapısı" başlığını 
taşıyan den~me niteliğindeki makaleyi ise, 1 968' de 
yazmış ve Hadi Sebzevan"'nin metafiziğinin (Şerh-i 
Manzume) Arapça metninin İngilizce mukaddimesi 
olarak yayırrılanrnıştır. Sebzevan'nin bu eseri 
Tahran'daki McGill İslami Araştırmalar Enstitüsü'n~ 
faaliyetlı:rinin bir parçası olan yeni yayın serisi 
Daniş-i lrani'nin ilk kitabı olarak Profesör Mehdi 
Muhakkik ile birlikte Izutsu tarafından neşredilmiştir. 

Tek kitapta toplanan bu dört makale, bir iç 
bütünlü~e sahiptir. Çünkü bu dört makale de İslam 
felsefesinin MoğoUar sonrası dönemde ve özellikle · 
İran'da geliştirildiği Şekliyle vücut kavramı ve onun 
gerçekliği meselesi olarak varlık-vücut düşüncesi 
üzerinde yoğunlaşmaktadır.l9 Varlık kavramının 
eser boyunca defalarca vurgulanmasının sebebi ise 
metafizik açısından bakıldığında, klasik - İslam 
düşüncesinin ontoloji merkezli bir dünya tasavvu­
runa sahip olmasıdır. Bu manada genel olarak İslam 
düşüncesi, Heidegger'in Batı felsefesi için dile 
getirdiği "varlığın unutulmasına" ve bunun kaçınıl­
maz neticesi olan "metafizik sapmaya" sahne 
olmamıştır. Eser, bu sapmarıın neden vuku bul­
madı~ının ipuçlarını vermektedir.20 

Mahornet: 1952 yılında Tokyo'da basılan bu 
eser, dah~ sonra yeniden gözden geçirilerek "İslam 
Seitan" (Islam'ın J?oğuşu) başlıgtyla 1979 yılında 
Kyoto'da yeniden bas~mıştır.21 

Arab ica Shisoshi (Arap Düşünce Tarihi): 
1941 'de Tokyo'da . bas~an bu eser daha sonra 
yazar tarahndan tekrar gözden geçirİıerek "I~larrıic 
Shisoshi" {İslam Düşünce Tarihi) başlıgtyla 1975 
yılında Tokyo'da yeniden yayırrılanmıştır.22 

Is lam Seitan"(İSlam'ın Doğuşu): Yazann 1979'da 

19 Bk., lzutsu, Isıarn'da Varlık Dllş!lrıcesi, Insan Yayınlan, İstanbul 
1995, s. 13-14. 

20 lzutsu, ls!amd'a Varlık DüşOncesi, s. 7; http: 1 /INWW.insanyayin-
lari.com.tr/authors.ııspx?ID-261 · 

21 M., Takeshita, a.g.m., s.502. 
22 M., Takeshita, a.g.m., s. 502; Kalın, a.g.md., xxın, 552 . 



Kyoto'da yayımianmış olan bu eseri, iki bölümden 
meydana gelmektedir. Kitabın birinci bölümü 
"Mahomet" başlıklı çalışmasının yeni bir edisyanun­
dan ibarettir .. İkinci bölüm ise, yazarın "God and 
Man in the Koran" adlı eserine dayanmaktadır.23 

Islam T etsugaku no Genzo (İslam Felsefesinin 
Kökenleri): Tokyo'da 1980'de basılmış olan bu eser, 
İbn Arabl'nin düşüncesine giriş mahiyetinde olup 
"The Concept and Reality_ of Existence" adlı 
kitabının vahdet-i vücut ile ilgili bölümünün Japonca 
versiyonu şeklindedir. 24 

Islam Bunka (İslam Kültürü): Tokyo'da 1981 
yılında yayımianmış olan bu eser, yazarın 1981'de 
İslam kültürünün temel yapısı üzerinde verdi~ üç 
konferansın metinlerinden oluşmaktadır. 25 

Koran o Yamu (Kur'an'ı Okumak): Bu kitap 
Izutsu'nun 1982'de vermiş oldu~ ders notlarından 
derlenmiştir. Tokyo'da 1983 yılında yayımianmış 
olan bu eser, Kur'an gerçeklerini anlatmakta, 
Kur'an'ın Allah kelamı mı yoksa Hz. Muhammed'in 
(s.a.v.) uydurması mı oldu~ gibi konulara de~­
mektedir.26 

Imi no Fukami-e (Anlamın Derinli~e Dogru): 
Tokyo'da 1985 yılında yayımlanmış olan bu eser, 
de~şik konulara dair sekiz denemeden oluşmakta­
dır. Eserin iki denemesi, İslam ile ilgilidir. Bunlardan 
birincisi, Şiilikte şehitlik kavramını, ikincisi ise, 
Aynu'I-Kudat ei-Hemedant'nin felsefesiyle sınırlı 
olarak sufilikte felsefi dii konusunu ele almaktadır.27 

Izutsu'nun diğer eserleri de şunlardır: Shinpi·tet­
sugaku (Mistisizim Felsefesi), (Kyoto 1949, 1978); 
Roshiateki Ningen (Rus İnsanı), (Tokyo 1953, 1978); 
Language and Magic Studies in the Magical 
Function of Speech (Tokyo 1956); The Interior and 
Exterior in Zen .Buddhism (Dallas 1975, 1984); 
Towards a Philosophy of Zen (Tahran 1977); The 
Theory of Beauty in the Classical Aesthetics of 
Japan (Bostan); Ishiki to Honshitsu (Bilinç ve Mahi­
yeti), Tokyo 1983; Eichi no Daiza (bu isim İbnü'l­
Arab!'nin Fususu'l-Hikem'inin Japonca karşılıgıdır.), 
(Tokyo 1986); Calestial Joumey: Far Eastem Way 
of Thinking Comperative Studies in Buddist, Taoist, 
Confucian Philosophy, (Ashland 1988, 1995).28 

Mehdi Muhakkik'in belirttiğine göre, Izutsu'nun 
beş eseri ve birkaç makalesi Farsçaya çevrilmiştir.29 
Yukanda zikrettiğimiz eserlerin dışında Izutsu'nun 

23 Kalın, a.g.md., xxm. 553. 
24 M., Takeshlta, a.g:m., s.495; Kahn, a.g.md., XXID, 553. 
25 M., Takeshlta, a.g.m., s.495; Kahn, a.g.md., XXIU, 553. 
26 M., Takeshita, a.g.m., s.495, 503; Kahn, a.g.mad., xxm, 553. 
27 M., Takeshita, a.g.m., s.494; Kaluı, a.g.md., XXIU, 553. 
28 M., Takeshita, a.g.m., s.491-503; Kahn, a.g.md., xxnı, 553. 
29 Muhakkık, Mehdi, a.g.m., s.l55. 
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çeşitli dergilerde yayımianmış makalelerinden bazılan 
ölümünden sonra bir araY.a getirilerek, "Creation and 
Timeless Order of Things: Essays in Islamic Mystical 
Philosophy" başlığı alb.nda William C. Chittick'in 
önsözüyle birlikte neşredilmiştir . . (Ashland 1994).30 
Bu eser, Ramazan Ertürk, tarafından Türkçeye ter­
cüme edilmiş ve ~·islam Mistik Düşüncesi Üzerine 
Makaleler" başlığı ile İstanbul'da Aralık 2001'de 
Anka Yayınlan tarafından basılrnıştır.31 

m- Izutsu'nun Semantik Anlayışı 

Burada Izutsu'nun semantikle ilgili yazmış oldu~ 
eserlerden de faydalanarak onun semantik anlayışını 
örneklerle açıklamaya çalışacağız. Önce semanti~ 
tarifi, kısa tarihçesi ve çeşitleri üzerinde durmak isti­
yoruz. 

1- Sernanlik Nedir? 

Sernantik, Grekçe "semantike-semantikos"dan 
gelme bir kelime· olup, "anlam veren, anlamhyan, 
anlamını belirten" demektir.32 Buradan hareketle bir 
disiplin olarak "semiologie =anlam bilimi" anlamına 
gelir ki, Arapçacia bunun karşılığl"ilmu'd-dilale veya 
ilmu'l-mearu''dir. Türkçede . ise semantik, "mana 
ilmi, sözlerin manası ilmi ve anlambilimi"33 olarak 
kuUanılmaktadır. 

Semantik, anlam çalışmasıyla ilgili olarak kullanı­
lan teknik bir terimdir; bu yüzden "anlam, dilin bir 
parçası ise,·semantik de dilbilimin bir parçasıdır."34 

Semantik ilmi bir disiplin olarak şöyle de tarif 
edilmiştir: "Kelime/er ve önerme/er/e on/ann ifade 
ettiği anlam arasındaki iliŞkiyi inceleyen bilim da­
hdır. "35 Sernanliğin diğer bir tarifi ise şu şekildedir: 
"Dili anlam yönünden ele alan, göstergenin (sema) 
gösterilen bölümünü ya da içeriği eşsüremli (eş an­
/amh synchronic) ve artsüremli (art zamanlı= 
diachronic) açılardan inceleyen dilbilim dalıdır. "36 

Izutsu ise, semantikle ilgili olarak; "semantik, eti-

30 Kalın, a.g.md., xxm. 553; http:// www.highbeam.com/ 
library/docO .asp?docid•l G 1: 55540619&refida 
inlcoveıture_l lO_pub. 

31 http:/ /www .ldeefixe.com/kitap/tani m.asp?sld• 
NCZPF74M7M6MXOMF2GYV 

32-Korzybski, Alfred, Science and Sanity, Amerika 1Q58, s. 21. 
33 Türkçe Sözlilk, T.D.K., Ankara 1983, U, 1033. 
34 Palıner, Frank R, Semantics, Cambridge University Press, Second 

Edition, Cambridge, 1991, s. ı. · · 
35 Akaisu, Bedia, Felsefe Terimleri Sözlügü, Savaş Yayınları, Ankara 

1975, s. 7, 18; Gezgin, All Galip, Tefsiıde Sernanlik Metod ue 
Kur'an'da "Kavm" Kelimesinin Sernanlik Analizi, (Basılmamış 

Doktora Tezi), Isparta 1999, s. 75. 
36 Vardar, Berke, Dilbilim ue Dilbilgisi Terimleri Söziügü, T.D.K. Y., 

Sevinç Basımevi, Ankara 1980, s. 21, ("Eşsılremli: Evrim dışında 
ve süreden, artSOremden bagıtnsız olarak ele alınan; biibiriyle aynı 
diıge içinde bagmtılar kuran ögeleri, olgulan vb. belirtmek için kul­
lanılır. (Bk., V ard ar, a.g.e., s. 78) "Artsüremli: Evrim açısuıdan ele 
alınan, süre içlnde birbirini izleyen demektir. • (bk., Van:lar, a.g.e., 
s. 28)1; Gezgin, a.g.d.t., s. 75. 
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molojisinin g_österdiği gibi mana ile ilgilenen geniş 
kapsamlı bir bilimdir. Manası olan her şey seman­
tiğin konusu olabjlir. "37 demekte ve semantiw şöyle 
taıif etmektedir: "Semantik, bir dilin anahtar terim­
leri üzerindeki tahlili çalışmadır. "38 

. lzutsu, kullanmış olduğu semantik yöntemle 
Islam hakkında araştlrma yapanlara yeni . bir görüş 
açısı kazandırmayı amaçladığını belirterek39, seman­
tik çalışmalann yapılma amacını şöyle belirtmekte­
dir: "Bu çalışma, yalnız konuşma aleti olariık değil, 
bundan daha önemli olmak üzere kendilerini 
kuşatan dünya hakkındaki anlayış ve düşüncelerinin 
de aleti olarak o dili kullanan-milletin, dünya hakkın­
daki düşüncelerini kavramak için yapılır.· Bu suretle 
semantik, adeta bir ·ulusun, tarihinin şu veya bu 
önemli devresindeki dünya görüşünün mahiyeti ve 
yapısı hakkında bir çalışmadır. Bu çalışma, o ulusun 
yapıp, dilindeki anahtar terimleri içerisinde ifade 
ettiw kültürel düşüncelerin metodolajik analizi vası­
tasıyla yürütülür. "40 

Izutsu, "God and Man in the Koran" adlı kitabı­
na başlık olarak vermeyi düşündüğü "Kur'an seman­
tiw" ifadesini de şöyle açıklamaktadır: "Kur'an 
kelimesiyle, Kur'an'ın, dünya görüşü açısından ele 
alındığı açıkbr. Kur'an 'ın semantiği, bu kainatın nasıl 
meydana geldiw, dünyanın en büyük elemanlarının 
neler olduğu ve burılann birbiriyle ilişkilerinin ne bi-

-çimde kurulduğu sorurılarıyla ilgilenmektedir. Bu 
.anlamda semantik, bir çeşit ontoloji olmaktadır. Fa­
kat bu, metafizik soyut düşünce alanındaki filozofun 
telif ettiği kuru, sistematik bir ontoloji dewl; somut, 
yaşayan dinamik bir ontolojidir. Kur'an ayetlerinden 
yansıdığı üzere semantik, vailık ve oluşun somut bir 
ontolojisini teşkil etmektedir. İşte bizim amacımız, 
Kur'an'ın kilinat görüşünün biçimlenmesinde kesin 

· rol oynadıgı belli olan fikirlerio çoğurıluğunu, anali­
tik ve metodolajik yoldan inceleyerek bu yaşayan 
dinamik ontolojiyi Kur'an'dan elde etmektir."41 

2- Semantiğin Tarihçesi 

Günümüzde dilbilim, her dalı ayn bir bilim dalı 
haline gelmiş bir araşbrma ve inceleme alanıdır. Bir 
yandan dilin dış yönü, ses olarak dU, deneyierin de 
yardımıyla en küçük ayrıntıianna kadar inceleriirken, 
diğer yandan da dilin zihinle ilgili yönü, ses-anlam 
ilişkisi, zihin, ruh, toplumla ilgili yönü önerrıle ve 
özenle ele alınmaktadır. Konulan üzerinde çok eski­
den beri durulduğu halde, dilin dowudan doğruya 
anlam yönüne ewlen bir bilim dalının ortaya çık­
ması, ancak Alman dilcisi K Reisig'le olmuştur. • 

37 Izutsu, Kur'an'da Allah ve Insan, s. 14 .. 
38 lzutsu, a .g.e., s. ıs. 
39 . Izutsu, a.g.e., s. 14. 
40 Izutsu, a.g.e., s. ıs. 
4ı Izutsu, a.g.e., s . ıs. 

66 

Reisig, 1826-27 yıllannda "Latin Dilbilimi Ozerme 
Dersler' adlı kitab~ hazırlarken, Grekçe "anuaola = 
anlam" kelimesinden türettiği "semoslologie" adıyla 
anlambilimini kurmuştur. Ancak onun bir dilbilgisi 
dalı olarak düşündüğü anlambiliminin temelleri, yet­
miş yıl kadar sonra, Fransa'da Michel Breal tarafın­
dan sağlarrılaştlrılmıştlr.42 Bu nedenle Michel Breal 
"Semantiğin Babasi" kabul edümektedir.43 Bundan 
sonrailim haline gelen semantik hususunda çok eser 
yazılmış, onun tanımı, sahası ve yakın ilirrılerle ilgisi 
ve sınırdaşlıgı belirlenmeye çalışılmışnr. 

Semantik tarihi hakkında genellikle üç safha gös­
terilir ve birinci safhanın, yanm asırlık bir dönemi 
kapsadığı ifade edilmektedir. Michel Breal, bu konu 
üzerinde düşünmeye başladığı zaman, henüz ilmi 
olmayan yepyeni bir çalışmaya başlarnıştl. 44 İkinci 
safha, semantiğin 1880'de başlayıp ve tam yarım 
asır sürdü~ asırdır. Michel Breal 1883'de yazdıgı 
bir makalede yeni ilmin programını çizdiği gibi, "en 
güzel bilinen" adını da koymuştur.4S Semaİıtik, 
u okuyucuyu takip etmeye çağırdığımız, henüz isim 
almamış yeni bir şeydir. Doğrusu pek çok dUcinin, 
kelimenin şekli ve bünyesi üzerinde elirayetle çalışbk­
ları, mananın dewşmesine hakim olan kurallar, yeni 
deyimierin seçilmesi, terimierin doğup ölmesi, 
karanlığa terkedilmiş veya tesadüfen açıklanmış 
olduğu ortadadır. Bu inceleme fonetik ve morfoloji­
den daha aşağı olmamak üzere bir isim almaya layık­
br. Biz buna semantik diyoruz, yani mana ilmi. "46 

Yirminci asnn başında, mananın değişmesini 

inceleme hususunda gözle görülür değişmeler 
olmuştur. Semantikçüer tedricen rethoriden (hitabe­
belagat) tevarüs ettikleri eski kategorilerden kendi­
lerini kurtarmışlardır. Komşu ilirrılerden felsefe, ruh­
bilim, sosyoloji ve medeniyet tarihinden daha bir 
anlayışla semantik yoluna dönmüşlerdir.47 

Üçüncü safha, aşağı yukan 1930'dan bu yana 
olan safhadır. Bu. safhada, yani 1930'larda Alfred 
Tarski, mantlkta önemli bir çalışması olan semantik 
metodunu biçirrılendirmiştir. Bu metodun mahiyeti, 
manaları ile onlaf111 gösterdiği nesneler arasındaki 
ilişkileri tartışmaktan meydana gelmektedir.48 Daha 
başlangıçta, semantik, dU çalışmalannda yeni imkan-

42 Aksan, Do{lan, AnlariıbUim ve Türk Anlambilirnl Ana Çızgileriyle, 
Ankara ı971, s. 12. 

43 U1mann, Stephan, Semamics, Oxfon:l, New York ı979, s. 354; 
Aksan, Do{lan, Her Yönüyle Dil, m, 465; Aksan, Anlambilirnl, 
Ll~ . . 

44 Ulmann, Stephan, ıı.g.e., s. 6. Semantik, Michel Breal, tarafuıdan 
"Essai de Semantigue" adlı eserinde literatüre maledilmiştir. Alfred 
Korzybslô, Science and Sanity, s. ıs. · 

45 Ulmann, a.g.e., a.y. 

46 Ulmann, a.g.e., a.y'den nal<il. 
47 Ulmann, Semantics, s. 8. 
48 Ta.rsl<i, Alfred, "Semantics md." The Encyclopediıı of Philosophy, 

New York ı972, VID, 78. . 



lar aÇmış ve bu gibi nesne ve mana ilişkilerinin 
münakaşasına tabü bir alet sunmuştur. 49 

1894 yılında Amerikan Philological Associa­
tion'ın düzenlediği toplanbda semantik, "düşünülen 
anlamlar" olarak ortaya ablmışbrSO ve .1900 yılında 
Micheal Breal'in "Semantic" adlı kitabı çılmuşbr. · 

· 3- Semantiğin Çeşitleri 

Semantik genel olarak üç ana bölüme ayn!ır:S1 

Linguistik (dilbilimsel) semantik 

Felsefi semantik 

Genel semantik 

a) linguistik Seniantik 

Lirıguistik semantik muhteva bakımından henüz 
tam manasıyla tespit edilmiş de~ildir.S2 "Başlangıç­
ta, kayna~ı anlam de!:İişmeleri incelemesinden 
alan bu bilim, bir süre eski söz bilim (retorik)'in 
"de~şmeceler" · incelemesini andırır; sonra manbkla 
ruhbilimin gözlem ve tezlerinden yararlanarak, alaru­
ru yeni yeni d~arda genişletir.( ... ) Dilbilgisiyle 
u~ar. XIX. yüzyıl başlarından beri yine Yunan­
ca "sema" (gösterge) kökeninden türetilmiş semazi­
yoloji (Fransızca semasiologie "anlam incelemesi") 
terimini kullanıyorlardı. Fransız dilbilimci Michel 
Breal, "anlamları" ve "bunların değişmesine yol 
açan yasalan inceleyen bilim"i belirtmek için bu teri­
min yerine semantik terimini kullarımışbr. "S3 İşte dil­
bilimsel semantik, daha önce de belirttiğimiz gibi ke­
limelerde meydana gelen anlam d~melerini, tarih 
içinde kazandıkları anlamlan inceler. Çünkü tarihi 
bir vakıa olarak, "her dil, evrim geçirir."S4 Bir dÜde 
"genellikle ses ve 'gramer yapısı sabit, buna karşılık 
kelime hazinesi son derece de~işkendir.( ... ) Birçok 
dilbilimci kelime hazinesinin yaklaşık olarak her 30-
35 yılda yapısal bir de~şime u~dı~ını saVtınur."SS 

Bu de~işim sonucu kelimelerin tarihi süreç · 
içerisinde kazanmış oldu~ yeni arılamlar ve arılam 
kaymaları dilbilimsel semanti~ konusunu oluştur­
maktaciır.S6 

b) Felsefi Semantik 

GöstergeS7 ile gösterilen nesne arasındaki bağın-

49 Taıski, a.g.m., a.y. 
SO Palmer, Frank. R, a.g.e., s. 3S. 
Sl Ankh, N, Tunçdc>gan, T, Vardar, B, Sernanlik Akımları, Yeni 

Insan Yayını, Istanbul 1969, s. 5; Geıgin, a.g.d.t., s. 77. 
52 Gwraud, Pierre, La SemMtigue (AnlarnbUim) {tre. Berke Vartlar), 

Gelişlın Yayınları, Hilal Maibaacılık, lst. 1990, s. 10. 
53 Gwraud, a.g.e., s.10-11; Ayrıca bk., Aksan, Oogan, Anlambilimi 

ve Türk Anlarnbiliml, Ankara 1978, s. 12. 
54 Ankh, N, a.g.e., s. 17. 
SS Ankh. N, a.g.e., s. 18. 
56 Gezgin, G,d.t., s. 78. 
51 "Göslerge, genel olarak bir başka şeyin yerini alabilecek 'nitelikte 
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byı inceleyen felsefi semantik göstergelerle ilgili 
genel kuramın, yani seıpiyoti~ bir dalıdır. 

Semiyotik üç bölüme aynlır: 1) Pragmatik, ·2) 
Semantik, 3) Sentaks. Bu bölümleme dilin gözle­
minden çıkanlan bir sonuçtur. Gerçekten de, dil, kul­
lanıldığı sırada gözlerrılenirse, bir kişinin bir nesneyi 
göstermek, anlatmak için çıkardı~ ses ya da seslere, 
yapb~ bir harekete veya işarete şahit olunacaktır. 58 
"Bu gözleme dayanılarak üç etken belirlenebilir: 
a) Konuşan kişi, b) Aniabm kalıbı, c) Söz konusu 
nesne." "Semiyotik araştırma böylece üç alana bölün­
müş olur: Eğer inceleme konuşan kişiyi ele alıyorsa 
pragmati!:İi; anla~ kalıbıyla, söz konusu nesneyi 
(designaturn) göz önünde bulunduruyarsa semanti~ 
ilgilendirir; yalnız aniabm kalıplan arasındaki ilişkiler 
incelenirse, o zaman araşbrma sentaks alanına 
girer. Felsefi semantik, bilgi vasıtası olan dilin, yani 
felsefe dilinin semantiğidir. "S9 

c) Genel Semantik 

Genel semantik, "bildirişim aracı olan dili, 
psikoloji, sosyoloji ve mantık açısından inceleyen 
karma bir daldır. Bu akımın başlıca temsilcisi Alfred 
Korzybski (Science and Sanity, 1933) her ruhsal 
tepkinin bir göstergeye cevap olduğunu, bir başka 
deyişle, "semantik" bir görünüme büründügünü 
savunur. Kolayca anlaş~abilece~i gibi, burada çok 
geniş kapsamlı bir "semantik" söz konusudur. "60· 

Semantik ve şubelerini, Werner Welte şöyle bir 
şema halinde göstermiştir.61 

Anlambilimi çalışmalannın başlangıcından· beri 
araştıncılar genellikle tek tek kelimeleri, bunların 
anlam yönünü, ele almışlar, kelimeden hareket 
ederek kavrama, kavram çekirdeğine ulaşmaya, 
anlam değişmelerini ve bunların nederılerini belli 
etmeye çalışmışlardır. Izutsu, tarihi semarıtiğin 

sadece münferit kelimelerin, tarihin seyri içinde nasıl 
mana değişikliğine uğradıklarını anlamaya çalışmak­
tan ibaret olmadı~ı söylemektedir. Bu anlayış XIX. 
yüzyıl dilcilik anlayışıdır. lzutsu'nun semantik 
anlayışına göre, gerçek tarihi semantik, ait olduklan 
statik sistem içinde kelimeierin tarihi incelenmeye 
başladı~ zamanda başlar. Izutsu bunu başka bir 
ifadeyle şöyle açıklamaktadır: "Ne zaman ki aynı 
dilin, mesela Arapçarun iki veya daha ziyade kesitirıi 
mukayese edersek, işte tarihisemantik o anda başlar 

oldugundan, kendi dışında bir şey gösleren her türlU nesne, biçim 
ya da olgu; öıel olarak. dilsel bir gOsterenle bir gösterilenin bir­
leşmesinden dogan birim" (Daha geniş bilgi için bk., Vardar, 
DübUirn ve DübUgisi Terimleri Söz!QgU, Ankmı 1980, s. 86); 
Gezgin, agdt., s.78. 

58 Ankh, N, a.g.e., s.8,9. 
59 Anklı, N, a.g.e., s.9; Gezgin, agdt, s. 78-79. 
60 Anklı, N, a.g.e., s. ll; Gezgin, agdt., s. 79. 
61 Aksan, Dagan, Her Yönüyle Dil, T.D.K. Yay., Ankara 1995, nı, 

469; Gezgin, a.g.d.t., s .. 79. 

67 



MEHMET SOYSALDI. 

ve tarihi bir aradan sonra dilin durumunun, diğer de­
virlerdekinden farkını gösterir. Bu tarihi ara, tahlil et­
tiğimiz konunun gereğine göre uzun veya kısa olabi­
lir. Mesela Kur'an'ın dili dahi, Mekke ve Medine gibi 
iki ayn devreye aynlabilir. Şayet İslam düşüncesinin, 
Kur'an içindeki tarihi gelişimini incelemek ıstersek, 
Kur'an dilinin bu iki noktasından iki ya~y kesitini 
alabiliriz ve bunlan birbiriyle mukayese edeb~iriz. '162 

Semantik ilmi, kelimelerin tarih içerisindeki 
anlam değişmeleriyle ilgilendiğine göre burada 
anlam değişmeleri hakkında kısa bir bilgi vermemiz 
yerinde olur kanaatindeyiz. 

4- Anlam Değişmeleri 

Anlam değişmesi: "Bir kelimenin anlatbğı 
kavramdan az ya da çok uzaklaşması, onunla uzak­
yakın ilgisi buluna!}, ya da hiç ilgisi bulunmayan yeni 
bir kavramı yansıtır duruma gelmesidir. "63 diye tarif 
edilebilir. 

Zamanın ilerlemesiyle kelimelerin anlam 
değişmeleri, bazen çok değişiklik arz ederken, bazen 
de kelimenin eski anlamıyla yeni aldıgı anlam arasın­
da yakınlık ·açıkça görüiUr. 64 . . 

Kelimeler zamanla anlam değişikliği ile birlikte 
morfolojik açıdan şekil de değiştirirler. Mesela "dahi" 
kelimesi böyledir; eskiden "takı" şeklinde iken, son­
ralan "dahi, daha, ... da" şekillerini almışbr.65 

- Eski Türkçede "dam", duvar anlamında kul­
Iaı1ııırken zamanla bu anlam gitmiş, yerine "üzeri 
toprakla örtülü oda ve ev" anlamlanna gelir olmuş­
tur. Günümüzde "dam" kelimesi konuşma dilinde 
"hapishane" anlamında · kullanılmaktadır. Yine 
"ordu;' kelimesi önceden "Hakan'ın oturduğu yer, 
baş~ent" anlamında ·iken, şimdi ise, "bir devletin 
asker fopluluğu, bu topluluğun bölümlerinden her 
biri" anlamında kullanılmaktadır. 66 

Anlam değişmesinin türleri üzerinde şimdiye 
değin pek çok şey söylenmiş, birbirinden çok farklı 
sınıflandırmalar yapılmışbr. Konuyu ele alaniann 
aşagı yukan hepsinin kendine göre bir sınıflandır­
ması vardır. Biz bunların içinden bugün klasikleşmiş 
olan ve genel olarak bütün dilbilimi literatüründe yer. 
alan, mantık açısından sınıflanclırmayı ele alıyoruz. 
Mantık açısından anlam değişmeleri başlıca şu üç 
türde toplanabiJir:67 

Anlam daralması, 

62 Izutsu, Kur'an 'da Allah ve lnsaıi, s. 38. 
63 Aksan, Anlambilimi ve Tilrk Anlambiliml, s. 118. . 
64 Atalay, Besim, Türkçe Kelime Yapma Yollan, T.D.K./ Dem..27, 

ihrahim Horoz Basımevi, Istanbul 1946, s. 67. 
65 Atalay, a.g.e., s. 68. 
66 Atalay, a.g.e., s. 67. 
67 Aksan, a.g.e., a.y. 
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Anlam genişleme ve genetleşmesi, 

Anlam kayması (başka anlama geçiş}: 

Şimdi bu türler üzerinde ayn ayn duralırn: 

a) Anlam Daralması: Bir kelime, eskiden anlat­
t@ bir nesnenin, ancak bir bölümünü, bir türünü ~­
latır duruma gelirse buna anlam daralması aclı verilir. 
Bu olayı bazı yazarlar (ör. Vendryes) "genel bir an­
lamdan özel bir anlama geçiş" olarak nitelendirirler. 
Çeşitli etkenlerle bütün dillerde bu türili daralmalar 
meydana gelmiştir. Örneğin Türkçede bu daralma 
ile ilgili olarak "oğlan" kelimesi misal verilebilir. 

GöktUTk yazıtlannda geçen oğlan, eski Türkçede 
uzun yıllar boyu hem kız, hem erkek çocuk için kul­
lanılıyorken (un oğlan= erkek çocuk; kız oğlan=kız 
çocuk) biçiminde bugün yalnız erkek çocuk için kul­
lanılmaktadır. 68 

Oruç anlamında kullanılan "es-Sıyam" kelimesi, İs· 
larniyet öncesinde, genel anlamda "tutmak (bir şey­
den kendini alıkoymak)" anlamında kuJJanılırken, İs­
lamiyet'in gelmesiyle birlikte bu anlam günümüzde kul­
lanıldıgı manaya69 doğru bir daralma göstermiştir.70 · 

Secde kelimesi, 5-C-D kökünden gelen bir ma.S­
tar olup, "eğilmek, başı öne doğru egınek, boyun 
eğmek, saygı göstermek, selam vermek, alıru yere 
koymak"71 gibi anlarnlara gelir. Bu kelime, 
Kur'an'da çeşitli türevleriyle birlikte 92 yerde12 
geçmektedir. Secde kelimesi, Cahiliye döneminde 
sadece "başı öne doğru egınek" anlamında kul­
lanılırken, 73 Türkçeye anlam daralmasına uğra_yarak 
geçmiştir. Dolayısıyla "namazda alını, el ayalannı, 
dizleri ve ayak parrpaklaruu yere dayarnaktan ibaret, 
ibadet vaziyeti" olarak kullanılmaktadır. Dr. 
Emrullah İşler, secde kelimesinin, glinümüz 
Türkçesine anlam daralmasına uğlayarak geçmiş bir 
kelime olması sebebiyle, bu kelimenin, sadece bu 
anlamıyla ele alınarak birçok çeviri hatalası yapılelığı­
na dikkat çekmektedir.74 

b) Anlam Genişlemesi: "Bir varlıgın bir türünil 
ya da bir bölümünü anlatan, kullarulış alanlan dar 
olan şeyleri gösteren: kelimelerin zamanla o varlıgın 

68 Aksan, Her Yönüyle DU, m, 537; Anlambilimi, s. ~37. Anlam 
daralma:sıyla Ugili başka örnekler için bk., Üçok, N.·, Genel DUbUirn, 
s. 75. . 

69 Belirli bir vakitte yemek, içmek ve cinsi ilişkiden geri dumıalda ye­
rine getirilen bir ibadet şeklidir. 

70 Bel!si, Muhanuned Ali, "Delaletü'I-Eif!z ve Tatawuruha", 
MeoeUetü's..sakafiyye, XXVI, Ammaiı, 1992, s. 101. 

11 ibn Manzur, Ebu'l-Fadl Cemaluddin Muhanuned b. Mekerrem, 
Usanu'I-Arab, Daru üsani'I·Arab, Beyıut ts., VI, 175,177. . 

72 Abdulba.ki, Muhammed Fuad, ei·Mu'oemü'I-Müfehres li Elfazi'I­
Kur'an, Daru İhyai't-Tilrasi'I-Arabi, Beynıt ts, s. 344-345. 

73 KOçilkkalay, Hüseyiiı, Kur'an Dili Arapça, Inm Yayma Cemiyeti 
Neşriyab, Konya 1969, s. 163. 

74 ~ler, Emr.ıllah, "Secde Kelimesi ve lurkçeye Çeviri Sorunu", 
Islamiyat, 1-3, Ankara, 1998, s. 107. 



bütünÜnü, bütün türlerini birden anlatır· duruma 
gelmesi, daha geniş alanlarda kullanılan şeyleri yan­
sıtmasJ" şeklinde tanımlanmaktadır.75 Burada temel 
olan, ilk belirtilen ya da temel anlam diye isim­
lendirilen şeydir; bunun en eski şekli esas alınarak 
sonradan uwadığı değişiklik ortaya çıkartılır. Başka 
dillerde bu olayın pek çok örneği vardır. Denizcilik 
terimi olarak kullanılan Lat. . Adripare "kıyıya 
degmek, varmak" sonradan anlam genişlemesine 
ugramış; Fransızcacia "arriver" şeklini alan fül "var­
mak, ulaşmak" anlamıyla geniş bir alanda kullanılır 
olmuştur. Türkçede de "ödül" kelimesi eskiden 
sadece "güreşlerde kazananlara verilen bir mükafat" 
anlamında kullanılırken, günümüzde ise her türden 
yanşma sonunda verilen milkatatı anlatan bir kelime 
haline gelmiştir. ( ... dil ödülü, bilim ödülü ... gibi). 
Genelleşme adı verilen bir anlam olayı da anlam 
genişlemesi çerçevesi· içinde, onun bir türü olarak 
kabul edilmektedir. Genelleşme; "kimi özel adların, 
ilgili oldugu şeylere, aynı türden başka şeylere de ad 
olması, genelleşmesi ve bir tür adı haline gelmesi" 
şeklinde tanımlanmaktadır.76 

Kur'an'daki anlamıyla "münafık" kelimesinde 
anlam genişlemesi görülmPktedir. Bu kelimenin 
kökü N-F-K'dır. Bu kökün sözlükte, "tükenmek, 
azalmak, ölmek, ruhu çıkmak, alışverişin çok olması, 
yaranın kabuk ba~laması"77 gibi anlamlan vardır. 

. Fakat münafık kelimesinin esas anlamı, el-YerbQ' 
denilen bir hayvanın yuvası anlamına gelen en­
Nafikau kelimesinden gelmektedir. Çlinkü bu hay­
vanın yuvasının iki a~zı vardır. · Birisine el-l<iısiau, 
di~erine de en-Nafikau denilir ve hayvan bu kapılar­
dan birisinden yakalanmaya çalışılırsa, digerinden 
kaçar kurtulur. Aynen bunun gibi münafık da kendisi 
için itti çıkış yolu koyar. Birisi, İslam olduğunu ifade 
etmesi, digeri de kafir oldugunu saklamasıdır. Bu 
ikisinden, hangisi hususunda onu yakalamak 
istersen, o diğerinden çıkıp kurtulur.78 

İşte münafık kelimesi, "bir çeşit tarla faresi 
yuvası" anlamından, kişinin inanç dlırumunu yansı­
tan manevi bir kavrama d~ anlam genişlemiş ve 
yepyepi bir anlam kazanmıştır. "Kafir ve 
mlimin"den ayn, yerilen, iki yüzlü bir insan tipini 
anlatan bir kelime olmuştur. 

c) Anlam Kayması (başka anlama geçiş): "Bir 

75 Aksan, a.g.e., s.120. 
76 Aksan, a.g.e., s.121. 
77 ei-Cevheıi, lsmaiJ b. Hammad, es.Sıhah Thcu'J.lııga ve Sıhahu'I­

Arabiyye, ~·ı-ilm, Beyrut 1979, IV, 1560; lbn ManzQr, a.g.e., 
W., 694; ei-F'ırCızab&di, Mecdüddin Muhammed b. Yakub, ei­
Kaınusu'I-Muhit, MOessesetü'r·Rlsale, Beyrut 1987, m, 296. 

78 er-Raıi, Fahnıddin Muhamined b. ömer, et- Tefsiı\ı'l- Kebir, 
(Mefatilw'I-Gayb), oaru'I-I<iltiibi'l-bmiyye, Tahran ıs., m. 134; 
KoçO.kkalay, Kur'an DUi Arapça, s. 163; Soysaldı, Kur'an 
Semanti!ıi Açısından lnançla bgill Temel Kavramlar, Ca!!layan 
Yay.,l.zmır 1997, s. 85. 
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kelimenin eskiden yarısıttığı kavrarndan tamamen 
ayn yeni bir kavramı .yansıtır duruma gelmesine 
anlam kayması denir. "79 Eski Türkçede "düşOnmek, 
kederlenmek, yas tutmak" anlamına gelen "sakın­
mal(' kelimesi, günümüz Türkçesinde "bir şeyi yap­
maktan herhangi bir korku veya endişe ile uzak dur­
mak, önleyici tedbirler almak, korunmak" gibi 
anlamlarda kullanılmaktadır. 80 Yine Türkçede tütün 
(dütün) kellmesindeki de~işme ise tipik bir başka 
anlama geçiştir. Eskiden yalnız "duman" anlamında 
olan bu kelime, yakılarak içilen bitkinin ülkemizde 
yayılıp genelleşmesinden sonra Türkiye Türkçesinde 
sadece bu bitkinin adı olarak yerleşmiştir. 81 

Cahiliye döneminde "mel'ek" kelimesi, tann 
niteliginde tapılmaya layık ruhi bir varlığİ ifade 
ederken, Kur'ari konteksinde bu kelime anlam kay­
masına uwayarak, ''tannlık" vasfını kaybetmiş, yeri­
ne "yaratılmış ve sürekli Allah'a itaat eden varlık" 
anlamını kazanmıştır. 82 

Izutsu, kelimelerin, içinde bulunduklan kültür sis­
teminden etkilenerek yeni yeni manalar kazandığını 
·"God and Man in the Koran" adlı kitabında çeşitli 

. örnekler vererek açıklamıştır.83 lzutsu, kelimelerin 
yalnız başlarına ifade ettikleri anlamdan ziyade sis­
tem veya sistemler içinde kazandıklan anlamların 
önemli olduğunu ifade etmektedir. Dolayısıyla 
kelimelerin- iki tür anlamı oldugunu söylemektedir . 
lzutsu, bu anlamlardan birincisine, "esas mana", 
ikincisine de "izafi mana" demektedir. · Bu yapmış 
oldugu ayırırnın da semantik m~todolojinin en 
_önemli sorunlarından biri oldugunu belirtmektedir. 84 

Burada Izutsu'nun esas mana ve izafi manayı nasıl 
açıkladığını örneklerle izah etmek istiyoruz: 

Esas Mana: lzutsu, esas manayı şu şekilde açık­
lamaktadır: "Kur'an'ı alip içindeki kelimeleri bizim 
görüş açımızdan gözden geçirirsek bazı kelimelerin 
manasırun, izaha ihtiyaç duymayacak derecede, 
gayet açık olduğunu görürüz. Yani her kelimenin 
kendine özgü manası vardır ki biz o kelimeyi, bulun­
duğu münasebet sistemi dışında da mütalaa etsek, 
kelime yine o manayı taşır. Örneğin "kitap" kelime­
si, gerek Kur'an'da, gerek Kur'an dışında olsun 
daima aynı şeyi ifade eder. Konuşma dilinde kitap 
deyince her zaman belli bir şey anlaşılır. İşte keli­
menin bu sürekli manasma esas mana denir."85 

79 Aksan, Her Yönüyle DU, m, 538; Anlambillıni, s. 121. 
80 Aksan, Anlambi!iıiıı, s. 145. Anlam kaymasıyla ilgili başka ISmek· 

ler için bk., Üçok, N, Genel DUbilim, s. 75-76. 
81 Aksan, a.g.e., s.146. 
82 Izutsu. Kur'an 'da Allah 'Je İnsan, s. 23-25; Soysaldı, Kur'an 

Semanti!ıi AÇl51IIdan lnançla ligili Temel Kavramlar, s. 129. 
83 bk., lzutsu, Kur'an'da Allah ve İnsan, s. 17-21. 
84 lzutsu, a.g.e., s. 21. 
85 lzutsu, a.g.e., s. 21. 
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İzafi Mana: lzutsu, izafi manayı da şöyle açıkla­
maktadır: "Kelimenin manası, bu esas manadan 
ibaret de~ildir. Burada ikinci bir mana daha vardır. 
Kur'an içinde kitap, dini bir kutsallıkla çevrili önem­
li bir mana kazanır. Çünkü kelime, tannsal vahiy 
fikrin.e yakından baglıdır. İşte bundan ötürü basit 
kitap kelimesi, özel sistem içerisinde yer alınca, sis­
temin diger düşünce .ve kanaatleriyle irtibat kurar. 

. Onlardan yeni elemanlar alır. Çogunlukla yeni ele-
manlar, kelimeyi öyle etkiler ki onun asıl manasım 
kökünden değiştirir. Böylece kitap kelimesi, İslam 
düşünce sisteminde Allah, vahiy, tenzil, nebiy ve ehl­
i kitap (Hristiyan, Yahudi vs. gibi vahiy mahsulü 
kitaplara sahip olan kimseler) kelimeleriyle yakından 
ilişki kurar. Bundan dolayı Kur'an'da bu kelime 
geçince, ilgili bulunduğu diger kelimelerle münase­
beti içinde anlaşılmalıdır. Bu ba~Wık, kitap kelime­
sine özel ve çok kanşık bir semantik arılam verir. 
Eger kelime bu· sistemin dışında olsa kesinlikle bu 
manayı taşımaz. Şuraya da işaret edilmelidir ki 
kelime, Kur'an'da olduğu silrece bu anlam, kitap 
kelimesinin manasının bir kısmıdır ve bu mana, keli­
menin esas manasından çok daha önemlidir. İşte 
ben, kelimenin kökünden gelmeyen, fakat içinde bu­
lunduğu münasebet sisteminden dogan bu manaya 
izafi (göreli) mana diyorum. İki mana arasında bir 
ayırım yapmak için bu ismi veriyorum. Kitap kelime­
si, kendi başına bildigirniz basit anlamı ifade eder. 

-Aynı kelime, vahiy alanında "Kur'an" demektir."86 

Kısaca ifade etmek gerekirse esas mana, .. keli­
menin her zaman taşıdıgı asıl manadır. İzafi mana 
ise, kelimenin içinde bulunduğu özel sisiemden, bu 
sistemdeki diğer kelimelerle olan münasebetinden 
kazandığı özel manadır. 87 

5- Kur'an'ın Doğru Anlaşılmasında 
Semantik Metodun Önemi . . 

Bilindi~i gibi kelimeler dilin yapı taşlandır. Eger 
kelimelerin doğru anlamlan iyi tespit edilemezse 
cümleler anlaşılamaz. Dolayısıyla okunan metin d_e 
dogrü anlaşılmarruş olur. Özellikle insanların dünya 
ve ahiret saadetini temin etmek için gönderilen 
Kur'an'ın, Yüce · Allah'ın indiriş gayesine uygun 
olarak dogru anlaşılması çok önemlidir. Bu ise, 
ancak, Kur'an kelimelerinii-ı delalet ettiği manalan 
ortaya çıkarmflkla mümki,i.n olur. 

Yukanda ifade ettiğimiz gibi Kur'an kelimeleri, 
Kur'an düşünce sistemi içinde aslından daha kuwetli 
izafi manalar kazanmaktadır. Ayetlerdeki kelirrielerin 
tarihi gelişimini ve zaman içerisinde ugradıklan 
mana degişikliklerini bilmeden isabetli bir tercüme 

86 1zutsu, a .g.e ., s. 21; Kitap kelimesinin geniş bir sernanlik analizi 
için bk., Soysaldı, Kur'an Semantıgi Açısından lnançla lıgill Temel 
Kavramlar, s. 13D-139. 

87 lzutsu, a.g.e., s. 22. 
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ve yorum yapmak mümkün degildir. Zira, bu 
gelişmelerin kelimelerin hayatına ve manaya delalet­
lerine büyük etkileri olmuştur. 

Bir müfessir, Kur'an ayetlerini meydana getiren 
kelime ve kavramların ilk ortaya çıktıklan SITC\da ve 
onlann ilk okuyucusu olan Rasulullah (s.a:.v.) tarafın­
dan okundugunda, onun etrafında bulunan kim­
selerin onlardan ne anladıklarını tespit etmeye özel­
likle dikkat etmesi gerekir. 

Çünkü bize göre, müfessirin ayette geçen kelime 
ve kavrama yüklernesi gereken mana, Kur'an'ın ilk 
nüzulU sırasında delalet ettigi Iriana olmalıdır. 

Kur'an kelimelerinin manalarının anlaşılmasında 
birinci esas bu olunca, mevcut lügatierimiz de bu işe 
kolaylık saglayıcı ve yardımcı olacak bir halde 
degildir. Bu durumda, bir Kur'an müfessirinin 
önünde, Kur'an kelimelerinin ilk manasını ögren­
mek istedigi zaman, bunun için, bizzat kendisinin bir 
araşbnna yapmasından başka bir çare yoktur. 

Kelimelerin zaman içerisindeki mana de~işiklik­
leri semantik ilminin konusudur. Bumana degişik­
liklerini ancak kelimelerin semantik tahlillerini 
yaparak bilebiliriz~ 

Daha önce de belirttiğimiz gibi, semantik, bir 
dilin anahtar terimleri üzerindeki analitik çalışmadır. 
Yani kelimelerin tarihi seyir içerisinde kazandıgı 

manalar bakımından yapılan bir incelemedir. 
Anlambilim çalışmalannın başlangıcından beri 
araşbrmacılar, genellikle kelimeleri tek tek ele alarak 
anlam yönünü incelemişlerdir. Daha sonra bu keli­
melerden hareket ederek kavrama, kavram çekir­
degine ulaşmaya, anlam değişikliklerini ve bunların 
nedenlerini belli etmeye çalışmışlardır. Biz burada 
semantik bir analiz nasıl yapılır, bu konuda 
lzutsu'nun takip etmiş olduğu metodu da göz önün­
de bulundurarak, açıklamaya çalışacagtz. Ayrıca, 

lzutsu'nun Kur'an'daki bazı kelimelerle ilgili yapmış 
olduğu sema'ntik analizlere de örnekler verece~. 

6- Semantik Analiz Nasıl Yapılır? 
,--

lzutsu, semantik analizin yapılma metoduyla ilgili 
olarak şöyle demektedir: "İlk bakışta bu iş kolay · 
görünilr. Allah, selam, nebi, iman vs. gibi çok önem­
li Kur'an kelimelerini toplayıp Kur'an'da ne anlam 
ifade ettiklerine bakınakla bu işirı. yapılmış olacağı 
sanılabilir. Fakat hakikatte mesele öyle sanıldıgı 
kadar basit degildir. Çünkü bu kelimeler, Kur'an'da 
birbirinden ayrı, yalın halde bulunmazlar, her birinin 
ötekiyle yakıi-ı bir ilişkisi vardır. Bu kelimeler, somut 
anlamlarını, birbiriyle olan bu ilişki sisteminden alır­
lar. Diğer bir deyişle bu kelimeler, kendi aralarında 
büyük küçük çeşitli gruplar teşkil ederler ve birbirle­
rine muhtelif yollarla baglanırlar. Bu suretle sonunda 
gayet düzenli bir bütün; son derece kanşık kavram-



sal münasebet ağı kurarlar ... İşte önemli olan bu 
anlam sistemidir. Bu sistem, kelimelerin kendi 
yapılanndan çok, Kur'an'da · vardır. Kur'an'daki 
anahtar kavramlan tahli1 ederken, sistem içinde 
kelimelere özel anlamlar kazandıran bu çeşitli kelime 
ilişkilerini gözden uzak tutmamalıyız. "88 Demek ki, 
sen:ıantik analiz, sabır gerektiren yorucu bir çalışma 
ile başanlabilir. Bazen bir kelimenin doğru anlamını 
tespit etmek, çok zaman alabilir. Çünkü bu faaliyet 
ile kavram kargaşasını önleme ve doğiu anlamı 
bulma gibi zor ve çetin bir işin üstesinden gelinıneye 
çalışılmaktadır. 

Bize göre, başanlı bir semantik tahlil yapabilmek 
için şu merhaleleri takip etmek gerekmektedir: 

a) Bir kelimenin veya bir kavramın semantik 
analizini yapabilmek için önce o kelimenin veya kav­
ramın etimolojisi89 iyi bilinmelidir. Anlamı tespit edi­
lecek kelimenin mümkün olduğunca ilk dönem kay­
naklanna inilerek taranınası gerekir. Bu kaynaklann 
başİnda da "Lisanu'I-Arab, Tacu'I-Aras, es-Sıhah ve 
Müfredatu'I-Kur'an" gibi eserleri sayabiliriz. 

b) Bu işlemlerden sonra etimolojideki anlam esas 
tutulmak kaydıyla, hepsinde gizli olan söz konusu 
kelimenin bu kök manası aranmalıdır. Buna uygun 
olmayanlar sonradan kazandınlmış anlamlardır. 
Uygun olanlar ise, zaten semantik tanımın kapsamı-
na glrınektedir. · 

c) Semantik analiz, sadece incelediğimiz keli­
menin anlamını oluşturan kök manayı tespit etmek 
değildir. Aynı zamanda kelimenin kök anlamından 
hareket ederek tarihi süreç içerisinde kazanmış 
olduğu yeni anlamiann da bir analizini yapmak 
gerekir. Analizi yaparken de gerek bu anlamiann ve 
gerekse türevlerin içinde ilk (kök) manarun olup 
olmadığına bakmalıyız. Dolayısıyla semantik tahlil 
yapan kişi, bir kelimenin anlamının, tarihi süreç 
içerisinde ne gibi mana değişikliklerine -daralma, 
genişleme veya başka anlama geçiş- uğradığını da 
tespit etmek mecburiyetindedir. 90 · 

d) Izutsu'nun da dediği gibi, Kur'an terimlerinin 
tarihi bakımdan yalnız İslam'dan önceki yani 

88 Izutsu, a.g.e., s.15-16. 
89 Eömoloji, bir dildeki keUmelerin Uk anJamlannı meydana çı~yı 

amaç edinen bir ilim dalıdır. Daha açık bir ifadeyle etimolojiyl, 
ketlmelerin şekil yapdarıyla anlamları arasında irtibat sal!layan ve 
bu keUmelerin yapı ile anlamlannı köklerine do!!ru takip ederek ilk 
defa hangi köke dayandıklarını, hangi kavramlan yansıttıklarını ve 
zaman içinde hangi evrelerden geçerek ne gibi gelişmeler göster­
diklerini inceleyen .ve köken bilgisi ile dil!er konulan araştıran dil­
bilim dalıdır. (Daha fazla bUgi için bk., Palmer, F.R, Semantics, 
s. ll; The New Encyclopedia Brittanica, "Etymology" md., IV, 
587; Webster's Third New International Dictionart, s. 782; Üçok 
Necip, Genel Dilbilim, Sakarya Basunevi, Ankaıa 1947, s. 41-42; 
Korkmaz, Zeynep, Gramer Terimleri SözlO~ Ankara 1992, 
s.104; Gezgin, a.g.d.t, s.98.) 

90 Gezgin, a.g.d.t., s. 84. 
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Kur'an'dan önceki devir önemlidir. Çünkü bu devir, 
Kur'an'daki kelimelerin esas manalanna ışık tutar. 
Yoksa Kur'an'dan önceki çağlarda manalann tarihi 
gelişimi, bizi pek ilgilendirmez.91 Dolayısıyla seman­
tik analizini yaptığımız kelimenin Kur'an öncesi 
anlarnlannı da araştınp ögrenmemiz gerekmektedir. 
Kelimelerin Kur'an öncesi anlamlannı ise, Cahiliye 
devri Arap şiirlerinden istifade ederek tespit etmeli­
yiz. Bu iş için de elbette Cahiliye devri Arap şiirleri; 
"Muallaka-i Seb'a, Divanu Antera, Divanu İmrii'I­
Kays" gibi eseriere müracaat etmeliyiz. 

e) Kelimenin Kur'an öncesi anlamlan açığa 
çıkanldıktan sonra, bu kelime ve kavramın 
Kur'an'da kullanıldığı mananın tespitine geçebiliriz. 
Izutsu, bu merhalenin çok önemli olduğunu şöyle 
ifade etmektedir: "Kur'an'da kullanılan kelime ve 
kavramların hemen hemen hepsi, İslam'dan önceki 
zamanda şu veya bu şekilde kullanılmakta idi. İslam 
vahyi bunlan kullanmaya başlayınca bütün sistem -ke­
limelerin kendileri ve manalan değil, fakat 
kelimelerin kullanıldığı genel ilişkiler sistemi- Mekkeli 
müşriklerirl hiç duymadıklan, bilmedikleri ve bundan 
dolayı kabul edilemez yabancı bir şey gibi geldi. Bu 
kelimeler, yedinci asırda kullanılmakta idi. 
Mekke'nin dar ticari toplumu içinde olmasa bile en 
azından Arabistan'daki şu veya bu dini çevrelerde 
kullanılıyordu. Yalnız bunlar, değişik kavram sistem­
lerine ait idiler. İslam bunlan bir araya getirip, bilin­
meyen, yepyeni bir kavram şebekesinde birleştirdi. 
İşte Arapların dünya ve insanlık görüşlerini kökün­
den değiştirip yükselten başlıca etken, bu mana 
değişikliği ve bunun sebep ·olduğu ahlaki ve dini 
inkılap idi. "92 Semantik tahlilini yaptığımız 
kelimelerin, Kur'an'da geçtiği yerlerdeki manalarını 
araşbnp, böylece o kelimenin Kur'an'da kullanıldığı 
manalar hakkında bir neticeye varabiliriz. Yani, o 
kelime çeşitli tarihlerde ve çeşitli münasebetleide 
aynı manada mı kullanılmış; yoksa Kur'an'ın 
muhtelif yerlerinde farklı manalarda mı kullanılmış 
ve bu manalar nelerdir bunlan tespit ebniş oluruz. 

f) İzutsu'ya göre, herhangi bir kelimenin tam 
manasının, kelimelerle tasvir yolu ile, somut bir 
biçimde ve konumda aydınlığa kavuşturulması 
mümkündür. Izutsu buna, "konumsal tanımlama" 
ismini vermektedir.93 

Dolayısıyla kelimenin ayet içinde geçtiği mana­
lan tespit ederken siyak-sibağa çok dikkat edilme~ 
lidir. Çünkü bu manalar bazen ancaksiyak ve sibak 
·göz önünde bulundurularak anlaşdabilir. Bazı 
kelimeler Kur'an'da asıl kök anlamında kullanıldığı 
gibi farklı yerlerde farklı anlamlarda da kullanıla-

91 lzutsu, a.g.e., s. 36. 
92 Izutsu, a.g.e., s. 16. 
93 . lzutsu, a.g.e .. s. 63. 
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bilmektedir. Dolayısıyla bütün bu tahliller sonucun­
da, Kur'an'ın kendi düşünce sistemi ve semantik 
alaru içerisinde bu kelime ve kavrama yükledig! yeni 
anlamlan da belirbneliyiz. 

g) Şayet bu kelime ve kavrarnda Kur'an'dan son­
raki devirlerde bir· anlam değişmesi olmuşsa ona da 
çalışmamızda yer vermemiz gerekmektedir . . 

Burada Izutsu'nun Kur'an'da yapmış oldugu bazı 
semantik kelime tahlillerine ömek vermek istiyoruz. 

Ömekl: 

Allah Kavramı: Izutsu, Allah kavramının önemi­
m şu şekilde belirtmektedir: "Allah, Kur'an düşünce 
sisterründe en yüksek odak kelimedir. Derece ve 
önem bakımından ondan üstün bir kelime yoktur. 
Kur'an düşünce sisterrü, esas olarak merkezinde 
Allah olan bir sistemdir. On1.1n için bu sistemde Allah 
fikri yukandan aşagı her şeye hakim olur ve bütün 
anahtar terirnlerin semantik yapısı üzerinde derin 
tesir gösterir. İnsan, Kur'an düşüncesım hangi 
bakımdan incelemek istese;. her şeyden önce bu 
düşüncenin semantik yapısı hakkında ·bir fikir sahibi 
olmalıdır: "94 Bu bakımdan Izutsu, bu kavramın 
semantik analizi için "God and Man in the. Koran" 
adlı kitabında müstakil bir bölüm ayırmış ve 
dördüncü bölümde bu kavramı tahlil etrrüştir.95 

lzutsu'ya göre, "Allah adı, Cahiliye ve İslam 
devirlerinde ortak bir ad olarak kullanılmaktaydı. 
Yani Kur'an vahyi, bu kelimeyi kullanmaya başladıgı 
zaman Arapların kullandıklarına yeni ve yabancı bir _ 
isim getirmiyordu.96 Allah adı, İslam'dan önce de bi­
linmekteydi. Bu kelime, İslam öncesi Arap şiirlerinde 
geçtigi gibi eski kitabelerqe de yer almışbr. 
Arabistan'da bazı insanlar ya da kabileler Allah adıy-
la bilinen bir tannya inanırlardı. Bu tannyı gögü ve 
yeri yaratan tann olarak kabul ederlerdi. Bu husus, 
Kur'an'ın bazı ayetlerinden açıkça anlaşılır.97 Bu 
insanlar, çok tarırılı sistemde Allah'ı tarıniann başı, 
Mekke'deki Kabe'nin Rabbi (Rabbü1-Beyt) olarak 
kabul ediyor, öteki tannlan da bu üstün tann ile 
insanlar arasında aracı sayıyorlardı. Onların tarırılar 
arasındaki bu hiyerarşik inancı, Kur'an'da pek açık 
olarak anlatılır. Zümer suresinde bazı ,nüşriklerin 
şöyle dediklerirü işitiyoruz: "Biz onlara, sadece bizi, 
Allah 'a yaklaştırmalan için tapıyonız. "98 

lzutsu, "Bu ayette aniatılmak istenen, tarıniarın 

94 lzutsu, a.g.e., s. 88. 
95 bk., lzutsu, a.g.e., s. 88-113. 
96 Izutsu, a.g.e., s. 88. 
97 Bu tur ayetler için bk., Ankebut, 29/61, MOnlara 'gökleri ve yeri 

yaratan güneşi ve ayı emrine boyun egeliren kimdir?' diye sorsan 
mutlaka ~Allah' derler."; Ankebut, 29/63, "Onlara: 'Kim gökten 
suyu indlıip de öbnüş olan yeri onunla diriltti?' diye sorsan • Allah' 
derler."; Lokman, 31/25; Zümer, 39/38; Zuhruf, 43/9, 87. 

98 Zamer, 39/3,4. 
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şefaatidir. Şefaat fikri, ta Islam öncesi zamani~ 
kadar Araplann ve Müslümaniann dirü düşünce ta­
rihlerinde çok önemli bir rol oynar." demektedir. 99 

"Ahkaf suresinin 27-28. ayetlerinde de Allah'tan 
başka edinilen tanrılara Allah'a yaklaştıran şefaatçi­
ler gözü ile bakıldıgı anlatılır. Allah'a ·inanmamakta 
direnen ve bu direnişleri nederüyle helak olan eski 
milletierin durumuna acı bir alayla işaret edilir: 
"Allah 'tan başka, kendilerine {Allah yanında) yakın­
lık sa~lamak için tann edindikleri şeylerin, onlara · 
yardım ebnesi gerekmez miydi?'100 Bunlar ve diğer 
birçok ayet açıkça gösteriyor ki, Cahiliye çagında, 
tarırılar arasında Allah denen ve bütün tamılardan 
üstün olan bir tann tarunırdı. Bu tarın, digerlerinden 
üstün olmakla beraber neticede yine tarırılardan 
biriydi. İslam peygamberi davetine başlayınca bu 
eski dini sistem, büyük tehlike içine düştü. Çünkü 
İslam'da Allah, tannlar hiyerarşisinde üstün bir tann 
değil, var olan tek tann idi. Öteki tannlar uydurma, 
gerçek karşısında aslı olamayan {batı!), hakikati 
olmayan sadece hayal edilen şeyler durumuna 
düşüyordu. Eger Araplar, bu · yeni ögretiyi kabul . 
etselerdi, genel durum kökünden değişecek, yalnız 
dini inançlan değil, ·hayatın bütün safhalan, ferdi ve 
sosyal dururnlar bu degişiklikten etkilenecekti. Tabü 
Hz. Muhammed'in {sorumluluğu) altında başlaYarı bu 
harekete karşı büyük bir muhalefet gelişti. "101 

"Şurası da bilinmeli ki bu dava yalnız Arapların 
Allah hakkındaki inançlannın mahiyetini degiştirmi­
yor, daha önce bahsettiğimiz bütün düşünce sisterm­
ni degiştiriyordu. Yeni İsiarnı Allah düşüncesi, kainat 
hakkındaki bütün düşünce yapısını derinden etkili­
yordu. Arap tarihinde ilk defa monoteis ve theocent­
ric bir sistem kurulmuştu. Bu sistem ki, merkezinde 
insan hareketlerinin bütün varlık ve oluş şekillerinin 
l<aynagı olan tek ve mutlak Allah vardı. Bütün var­
lıklar ve değerleı· yeni baştan düzenlenme alaruna 
taşınıyordu. Tek istisnası olmaksızın bütün kainat 
unsurlan, eski yerlerinden alınıyor, bu yerü alana 
yerleştiriliyordu. Varlıklar arasında yeni bir ilişki 
kuruluyordu. Eski siJ>temde birbirine yabancı olan 
manalar, yeni sisfemde yakın irtibat kurarken, 
eskisinde birbirine yakın olan manalarcia yerü sis­
temde tamamen birbirinden aynlıyordu. Üstün var­
lıklar alanında Allah·'ın bütün kainatın tek. Rabbi 
tanırıması yukanda da işaret edildigi gibi diğer tan­
niarı hükümsüz kılıyordu. Alihe denen o tannlar 
şimdi sözden ibaret, sadece isimden ibaret birer 
kavram haline geliyordu. Modem semantik terrrü­
nolojisinde bu hususu şöyle ifade etmemiz gerekir: 
Bu yeni inançta ilah {çogulu alihe) kelimesi, eğer 

99 12u!su, a.g.e., s.17. 
100 Ahkaf, 46/27-28. 
101ızuısu, a.g.e., s.17. 



Allah'tari· başkci bir varlıga işaret ediyorsa karşılıgı . 
olmayan boş kavramdan başka bir şey degildi." 102 

Yusuf suresinin 40. ayeti şöyledir: "Sizin ondan 
başka taptı~nız· şeyler, _sizin ve babalannızın uydur­
duğu isimlerden başka bir şey değildir; Allah, onlar 
hakkında bir yetki indirmeriıiştir."103 

Örnek i : 
Izutsu, vahiy kavrarrum da esaslı bir biçimde tahlil 

·etmekte şöyle demektedir: ''Kur'an'da vahye çok 
özel bir yer verilmiştir. Vahiy olaganüstü, insan aklı-. 
nın Ka.vrayamayacağı esrarengiz bir olay olarak ele 
almıştır .... İslam'a göre vahiy Allah'ın konuşmasıd.ır. 
Kendi iradesini dil aracılıgt ile bildirmesidir. Fakat 
u;sana ait olmayan esrarengiz bir dille değil, insanın · 
açıkça anlayabileceği bir dille konuşmasıdır. Burası 
çok önemli bir husustur. Allah' ın kendi · iJ'?desiyle 
yaptığı bu konuşma olmasa yeryüzünde Islam'ın 
anladığımanada hiçbir gerçek din olmaz."104. 

Izutsu'ya göre, vahyi böyle olağan üstü bir ko­
nuşma durumuna getiren şey, o konuşmada konuşa­
nın Allah ve dinieyenin de insan olmasıdır. Yani bu­
rada konuşma, üstün bir ~!ıkla alelade varlık ara­
sında ce re yan etmektedir. Oy le ki konuşanla din­
leyen arasında hiçbir ontolojik105 denge yoktur)06 

Vahiy Kelimesinin Esas Manası: lzutsu, vahiy 
kelimesinin esas manasını .şöyle açıklamaktadır: 
"Vahiy kelimesi, İslam öncesi şürde sık geçen 
kelimelerden biridir ve bu durum, vahiy kavramının 
Kur'an'dan önceki kökünü tahlil etmemizi büyük 
ölçüde kolaylaştınnaktad.ır. Izutsu, vahiy kelimesinin 
Cahiliye devri şürlerinde kullanılışını göz önünde 
bulundurarak kelimertin asıl semantik şartlarını Uç 
noktada toplamaktadır: 

Vahly her şeyden önce haberleşmedir. Vahiy 
kelimesi, iki şahıs münasebetli bir kelimedir. Yani 
vahiy olayının vuku bulabilmesi için sahnede iki şah­
sın bulunması lazımdır. Bu şahıslan Izutsu, A ve B 
şeklinde göstermekte; burada A, aktif hareket eder 
(A ___ B), B'ye naklinden ibarettir. Burada 
karşılıklı bir münasebet olamaz. Yani B denAya bir 
cevap söz konusu değildir. (B sadece alıcı durum­
dadır.) Bu haberleşme, tamamen tek yörılüdür,l07 

Bu haberleşme'nin sözlü olması zaruri degildir. 
Yani haberleşme için kullanılan işaretierin daima dil 
işaretleri olması gerekli değildir ama dil işaretleri de 
kullanılabilir. 

102 Jzutsu, a.g.e., s. Hi. 
103 Yusuf, 12/40. 
104 lzutsu, a.g.e., s. 142, 143. 
105 Varlık bakınundan. 
106!zirtsu, a.g.e., s. 145, 146. 
107 Jzutsu, a.g.e., s. 148. 
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Bu haberleşmede daima bir sırlılık, gizlilik ve 
özellik vardır. Başka deyişle bu tür haberleşme eso­
teriktir. A ile B arasındaki konuşma tamamen 
özeldir. A, kendisini açıkça B'ye tanıtır ama yalnız 
B'ye, başkası onu göremez. İkisi arasında mükem­
mel bir haberleşme vardır, ama bu haberleşme öyle 
bir yoldan yapılır ki haberleşmenin muhtevasını 
dışandakiler anlayamaz.108 

Vahyin Semantik Yapısı: lzutsu'ya göre, 
Kur'an vahyinde Allah (A), Muharrırned'e (B) onun 
dili olan Arapça ile konuşrnaktadır. Ancak A ve B 
aynı kategoriye mensup, aynı düzeyde varlıklar 
olmalıdır. Fakat vahiy halinde -ki vahyirı gerçek özel­
liği burada başlar- bu ana kural bozulur. Çünkü 
vahiyde A ve B yani Allah ve insan birbirinden çok 
farklı varlıklardır. Yatay olarak aynı düzeyde varlıklar 
olmazlar. Aradaki ilişki dikeydir: A yukandadır, en 
yüksek varlık düzeyini temsil eder. B ise aşağıdadır, 
aşagı bir varlık düzeyini temsil eder. Bu antolajik 
durum, Kur'an'ın vahiy telakkisinde önemli bir rol 
oynar ... Arada bu ontolojik uyuşmazlık bulunduğU 
sürece A ile B arasında lisani bir anlaşma olamaz. 
Bu dil kuralına rağmen ikisi arasında llsani bir konuş­
ma olması için ya A'da veya B'de olağan üstü bir şey 

· vuku bulmalıdır. Izutsu, bu noktayı ei-Kinnanl'nin, 
"el-Buhari'nin hadis kitabını şerhinde" çok güzel bir 
şekilde şöyle açıkladığını belirtmektedir: "Vahiy, 
Allah ile insan arasındaki konuşmadan meydana 
gelir. İki taraf arasında · bir çeşit eşitlik gerçekleşti­
rilmedikçe, yani konuşan ile dinleyen ilişkisi olma­
dıkça, karşılıklı bir kelime alış-verişi, ögretim ve öğ­
renim mümkün değildir ... Bu iki zat arasında iletişi­
min meydana gelebilmesi için ya dinleyen konuşanın 
galip etkisi ile derin bir kişisel değişiklige ugrar, ya da 
konuşan· aşağı inip bir parça dirıleyenin sıfatına 
bürünür ... " dedikten sonra, Hz. Muharrırned- için, bu 
iki halin de vuku bulduğunu sözlerine ekler. "109 

Izutsu, Kur'an'ın vahiy anlayışını ise şöyle açıkla­
maktadır: "Kur'an'da olaganüstü bir hadise olan 
vahiy, üç şahıs müna.sebetli bir kavramdır. Bu 
durum, Kı,ır'an vahyini yapı itibariyle insan konuş­
masından ayırdığı gibi,· kaynağı cin olan bütün 
ilhamlardan da ayırır ... Hz. Muharrırned'e peygam­
berlik hitabı geldiği sıralarda daima Allah ile kendisi 
arasında, Allah'ın sözlerini onun kalbine getiren 
esrarengiz bir şahıs vardır. Kur'an vahyinin temel 
yapısı A M B şeklinde göste­
rilebilir. A Allah, M melek, B Hz.Muhammed'dir.ııo 

Iztitsu, Kur'an'a göre Allah insanla ancak üç 

108 lzutsu, a.g.e., s. 148. 
109 eH<imıani, Şemsuddin Muhammed b. Yusuf b. Ni, · Şerhu 

Sahihi'I-Buhari, Kahire 1939, s. 28'den lzutsu, Kur'an'da Allah ve 
Insan, s. 157. 

110 lıutsu, a.g.e., s. 165. 
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yolla konuşur demekte ve bu hususun da Kur'an'da 
Şuara suresinde şöyle açıkJanelığını .söylemektedir: 
"Allah bir insanla (dowudan) fwnuşmaz. Apcak 
vahiyle (kulunun kalbine, dilediği düşünceyi dogu­
rarak), yahut perde arkasından konuşur, yahut, 
izniyle dilediğini Ilahyedecek bir elçi gönderir. O, 
yücedir, hüküm ve hikmet sahibidir. işte sana da 
böyle emrimizden bir ruh (gönüllere can veren bir 
söz) vahyettik. Sen kitap nedir, iman nedir 
bilmezdin. Fakat biz onu, kullanmızdan dilediğimizi_ 
doğru yola iletbği.miz bir nur yaptık. "lll 

Bu ayete göre vahyin Uç yolu şunlardı.t: 1) Gizli 
konuşma, 2) Perde arkasından konuşma, 3) Elçi 
gönderme. 

"Hz. Muhammed'e gelen vahiy, başlıca iki çeşit­
tir: Biri zil sesi veya an· ugultusu gibi bir ses duyma.sı_ 
ki peygamber bu halde bir ses işitiyor, o anda ma­
nasını anlarruyordu, o halden ayılınca gelen ses, 
anlamlı kelimeler halini alıyordu. Diğeri de meleğin 
insan şekline girerek gelmesiydi ki bu halde peygam­
ber, konuşi.ılan gerçek kelimeler ' işitmekteydi. Hz. 
Muhammed, yalnız dinleyici değildi. Aynı zamanda 
görücüydü de." 112 · 

.. "Allah, gök elçisi vasıtasıyla iradesini Hz. 
Muhammed'e bildirir; sırf Muhammed'le konuşmuş 
olmak için onunla konuşmaz. Konuşması, onu 
aşarak insanlara ulaşmaiıdır. Nonnal durumda 
-konuşma B'ye vannca durur. Eğer arada bir diyalog 
ôlacaksa bu kez A dinleyici, B konuşan durumuna 
geçer. Fakat bizim özel durumumuzda B konuşur 
ama, aynı doWU!tuda konuşur. Yani B, sadece A'nın 
söylediklerinin vericisi olur. İşte burada tebliğ mese­
lesi ortaya çıkar. Ve B, Tann'nın sözlerini taşıyan 
nebi veya resul adını alır. Böylece İslam vahiy 
kavrarru, dört şahıs münasebetli bir kavram haline 
gelmektedir. A M B C. 

B, A~nın vericisi olduğuna göre ondan gelen söz­
leri hiç değiştirmeden oldugu gibi C' ye, insanlara nak­
letmelidir. Yani ilahi kelimeler B'ye ulaşıp B tarafın­
dan alınınca objektif bir varlık, Almanların deyişiyle 
bir Sprachwerk olmalıdır. fşte bu manada bir objektif 
Sprachwerk olan ilahi sözlere Kur'an denir, Kur'an 
kelimesi, etimalajik manası ne olursa olsun, bilrada 
ilahi vahyin objektif bir parçasını ifade. eder. "113 

Örnek 3: 

Izutsu, semantik analiz sonucu, Cahiliye ve 
. İslam'ın insan kaderi hakkındaki düşüncelerini de 
şöyle te5pit etmiştir: Nonnal olarak "insanın kaderi 
başlıca ölümden sonraki hayatla ilgili olduğu halde 

lll ŞUra, 42/5l,Ş2. 
112 lzutsu, a .g.e., s. 166. 
113 lzutsu, a.g.e., s. 168. 
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Cahiliye devrinde ahiret fikrine ilgi gösterilmemiştir. 
Cahiliye Ara plan, sadece ölümle uğraşrruşlar, ondan 
öteye gitmemişlerdir. Onlara göre, vücut toprağa 
giriİ1ce çürür, toz toprak olur. ~uh _da bir rüzgar gibi 
uçup ~der. Şu şür onların bu konudaki inançlarını 
özetlemektedir: "Biz sadece toprak altına giren 
cesetleri~ rüzgar gibi (uçup giden) ruhlardan ibaret 
değil miyiz?" 

Araplara göre de insanı Allah yaratrruşbr. ama 
yaratma sona erince Allah'ın işi bitmiştir. Insan 
yarabldıktan sonra artık yarataruyla bütün bağlarını 
keser ve yeryüzüne geldiğinden itibaren hayatını çok 
daha kuwetli bir dlkl:atör patronun yönetimine verir. 
Bu patron, onu ölümline kadar pençesinde sürükler. 
Ölüm de bu patronun insana vurdugu son ve en acı 
darbedir. Bu patran dehr dedikleri zamandır. Şu 
ayette kafirlerin ağzından bu inanç açıkça 
nakleclilmekteclir: "Dediler ki: Bu dünya hayatımız­
dan başka bir şey yoktUr. Ölürüz ve yaş.anz; bizi 
he/ak eden, dehr'den başkası değildir."114 

"Gerçekten bu, çok karamsar bir hayat görüşü­
dür. Bütün hayat, tabiatın büyüme ve çürilme 
kamİnlanyla yönetilen bir süril felaketler yıgtnı 
haline gelmektedir. Karanlık, kör, yan insan şeklin­
deki bu tabiat canavannın elinden kurtuluş yoktur. 
İşte bu acıklı atmosferin durumuna baktığırruz.zaman 
Kur'an görüşünün önemini tam manasıyla anlamak­
tayız. Kur'an, insan için tamamen değişik şartlar ge­
tirir. Birden bire gök açılır, karanlık bulutlar dağılır, 
acıklı, ıstıraplı bir hayat yerine ebedi hayatın parlak 
mutlulugu görünür. Bu hususta iki dünya görüşü 
arasındaki fatk, tam gece ile gündüz arasındaki fark 
gibidir. İslam sisteminde de Allah, yarabcı olarak 
insan hayatının başlangıç noktasını işaretler {insan 
hayatını başlatır). Fakat burada daha ilk anda derhal 
büyük değişikliği fark ederiz. Cahiliye sisteminde 
Allah'ın yaratma işi, sadece O'nun, hayatın başında 
ve sonunda insanın işlerine yapbğı bir müdahaleden 
ibarettir. İnsanı yaratbktan sonra artık onun işlerine 
kanşmaz; bundan sonra iş, dehr denen bir başka 
kuwetin eline geçer. İslam sisteminde ise bunun ter­
sine, yaratma, yarattığı şeyler üzerindeki Allah yöne­
timinin başlangıcıdır. İnsanın bütün işleri, en ince 
aynrıblarına kadar hayatın bütün safhalan Allah'ın 
kontrolü altında cereyan eder. Kur'an'a göre Tann 
adalet tannsıdır. Hiç kimseye asla zulüm yapmaz, 
haksızlık etmez. A.rtık ne dehr ne dehrin gizli 
tuzağı kalır. Dehr diye bir ·varlık tanınmaz, bu hayali 
kabus inancı ·sökUlüp ablır, insanlığın hayab yalnız 
ve yalnız Allah iradesinin kontrolüne verilir. 
Tabii ölüm meselesi yine kalır. Qlüm kaçınılmaz 
bir şeydir." 115 

114 Gasiye, 45/24. 
115 lzutsu, a.g.e., s . 123. 



Sonuç 
. İslam düşüneeşi ve Kur'~- semanti~ Uzerine 

yaptı~ çalışmalarla İslfun alemiİlde tanınan Japon 
şarkiyatçr - Izutsu, çalışkan, : sabırlı, mUteyazı, 
yumuşak huylu ve ilim aşkıyla dolu bir bilim ~dcimıy­
dı_ İslam felsefeSi, tasavvuf, İslam ahlakı ve Kurtan 
semanti~ Uzerine çeşitli eserler yayımlamış · olan 
Izutsu'nun kaleme almış olduğu birçok eseri ve 

·makalesi bulunmaktadır. Izutsti'nun yaznuş olduğu 
eser · ve makalelerinden pir kısfT!l1Uil Fars~ ve 
Türkçe gibi dillere çevirileri de yapılmiştır. 

Izutsu, bazı eserlerinde felsefi, tasavvufi ve 
Kur'ani kavramiann semantik analizini yapmışbr. O, 
5emanti~. bir dilin an'ahtar terimleri Uzerinde ·yapı­
lan tahİill bir çalışma olarak degerlendirmektedir. 
Ona göre semantik çalışmanın amacı, sadece bir dil 
analizinden ibaret de!li), bundan daha önemlisi, o dili 
konuşan milletin kendilerWi ~tan dünya hakkın­
daki anlayış ve düşüncelerini I<avramaktır .. Bu bag­
lamda semantik, adeta bir milletin tarihinin şu veya 
bu önemli deVı-esindeki dünya görüşünürı mahiyeti 
ve yapısı hakkında bir çaİışmadır-:13u ı;aiışma, o mil~ 
lef:i.ı:ı dilinde kullanmış olduklan anahtar terimler 
içerisinde ifade ettikleri kültürel düşüncelerin 
metodotojik anal,izi vasıtasıyla yüıi.itülür. 

lzutsu, eserlerinde kullanmış olduğu semantik 

. TOSHIHIKO ızursu VE SEMANTİK ANLAYIŞI 

yöntemle. islam hakkında araştırma ~panlara yeni 
bir bakış ·açısı kazandırmayı amaçlamıştır . 

lzlıtsu, Kur'an kel.imelerl hakkında yapmış 
olduğu başanlı semantik anaİizler yoluyla pek çok 
Müslümanın kunnayı beceremedi~ bir baglantıyı, 
parça-bütün baglanbsını başanyla kurabilmiştir. 
Daha açık bir ifadeyle·o, Kur'an'a bütüncül-yaklaş­
ınayı başararak isab.etli· yorumlar ortaya koya~ 
bUnruştir. . 

Yüce Kur'an'ı dogru anlayabilmek ve yorumlaya­
bilmek için .çok önemli bir esasa temas eden ve 
tamamıyla katıldı~ Izutsu'nun şu ifadeleriyle 
makalemi bitiriyorum: ' 

"Kur'an'ın fikir yapısının iskeletini elde 
edebilmek için ilk önce Kur'an'ı herhangi bir öncel 
fikre sahip olmaksızın objektif bir biç.imde 
okumalıyız. Yani Kur'an'ı, sonra çıkan Islam 
düşünürlerinin, kendi ekollerinin e!lilimlerine uygun 
biçimdeki yorumlannın ve düşüncelerinin etkisi 
altında de!li), bizzat Kur'an'ın kendi esas düşünce 
sistemi içinde anlamaya çalışmalıyız. Peygamber ve 
Sahabilerin anladıklan şekilde anlamabyız. Daha 
dogrusu bu, daima erişilmez olarak önümüzde 
durmalıdır. Biz bu ideale 1am erişemezsek de hiç 
de!li)se adım adım bu ideale yaklaşmaya gayret sarf 
etmellyiz. "116 

1161zUtsu, 3.g.e .• s. 68-69. 
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